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TO THE READER. 





THE object of this compendious work is to collect 
Facts, and from them briefly and yet clearly to ex- 
plain Principles. It does not attempt too refined 
distinctions or too minute classification, but it points 
out and illustrates ‘the meaning of the Particles, 
both singly and in combination, leaving to the 
observation and intelligence of the student to mark 
occasional minor deviations from the established 
usages. It is:designed for the use of Schools, and 
is therefore made as simple and easy as possible. 

These ‘ Particles, it is well known, constitute an 
important and a characteristic feature of the ‘Greek 
Language, especially of the Attic writings of the 
best period. They so ‘greatly affect the tone, con- 
nexion, or irony of a passage, that a correct knowledge 
of their uses is quite a necessary condition of accurate 
Greek scholarship. Especially is it important to 
the right interpretation of the Greek Plays and to 
the idiomatic composition of Greek Jambics—too 
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often a mere nexus verborwm, without any feeling 
for or knowledge of the real spirit of Tragedy. And 
it is with a view to these points that so many of 
the examples are taken from Tragedy. In fact, 
poetry is stronger, so to say, in the use of particles 
than prose, and a distinction occasionally has to be 
made of combinations which are, perhaps, exclusively 
poetical. No special account has been taken of epic 
or lyric usages, as it seemed desirable to exclude 
these, though in many respects they are not materially 
different from the Attic. 

It may be doubted if any Manual exists which 
explains at once clearly and correctly, and in a 
conveniently concise form, the Doctrine of the Greek 
Particles. Longer works, as Hoogeven’s,! and ex- 
positions of the principal uses given in the larger 
Greek Grammars, are not generally accessible to 
young scholars, or at least, they are consulted with 
some reluctance. Perhaps, indeed, it is not too 
much to say, that in consequence of this some of 
the combinations are rather imperfectly understood, 
and are explained, if at all, by no means correctly. 
Many a student has learnt to think a ye or a δή ἃ 
mere makeshift to the metre, when it really has a 
most certain and definite sense. How many, we may 


1 Tam not writing in ignorance that there are others, but it 
was not my purpose to borrow from any. 
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fairly ask, could give a true account! of ye in Aesch. 
Theb. ΤΊ, and Soph. Qed. Col. 1409, or of δή in Oed. 
R. 66 and Oed. Col. 1215 2. 

The present short Treatise is entirely original, and 
is under no obligation whatever to any work existing 
on the subject. It may.be objected, with some truth, 
that it is difficult to define what should be admitted 
under the strict definition of the term “ Particles.” 
If, for instance, the uses of the conditional ἄν and of 
the negatives od and μή are included under this head, 
—and it does not seem reasonable to exclude them 
—it is not easy to write briefly on subjects involving 
so much variety in idiomatic usage. The best course 
is, perhaps, to lay down clearly the general principles 
only; for when these are well understood, then the 
details can be well filled up, like a picture completed 
from a good cartoon. 

_ Indeed, the greatest difficulty in a work of this 
kind is, perhaps, to write at once clearly and briefly. 
For examples accumulate to so large an ‘extent that 
a limited selection becomes absolutely necessary. As 
Hermann has written a long treatise on ἄν, so a 
volume of no small size would be required to treat 


1 Some will smile at this remark, and say, Truly, a worthy 
subject to engage the thoughts of clever men! But if the 
educational use of learning Greek is just in proportion to the 
accuracy of the knowledge and the closeness of the observation, 
we cannot afford to despise such small details of language. 
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exhaustively of ov and μή and their combinations. 
Still, I think both these subjects may be well. ex- 
plained at moderate length. 

It has been my lot to know, from very long 
experiences both as a Lecturer and an Examiner in 
Classics, how common is. a confused and misty con- 
ception of the logical grounds of certain idiomatic 
expressions, and how little even the primary distinction 
of objective and subjective propositions is realised by 
younger students. Thus, whether, to use od or μή in 
Greek or (what is not very different) the indicative or 
the subjunctive in Latin, becomes a frequent cause 
of perplexity in composition, and it is only by un- 
derstanding the reasons of things that the difficulties 
can be mastered.t A use which was intuitive in a 
Greek and a Roman is often very hard to acquire by 
rule and example. 

But much may be done by an: intelligent survey 
of such special’ phenomena as are presented by the 
Particles. The fixed uniformity of their use in the 
best period of the language, with an import far beyond 
that of mere expletives, gives them a high place in 
the scientific analysis of the language. 

To my mind, then, so far from being a dry un- 
important’ subject, the combinations of the Greek 
Particles are full of the highest interest, as being, 


1 Prof. Campbell (on Soph. Zrach. 90) even says that ‘The 
whole question of the Greek negatives is still indeterminate.’ 
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so to say, an elaborately finished part of a most 
complex and beautiful machinery. That a few un- 
inflected monosyllables should determine so completely 
the tone and meaning of a sentence, is in itself a curious 
phenomenon of language. Believing that from long 
and careful observation, I understand them myself, I 
have tried to make others do the same; and I only 
hope they will have the same pleasure in reading 
which I have had in writing this small work. 

A few more words remain to be said on the pre- 
dominance given to quotations from the dramatic writers 
over those from the prose compositions of the best age. 
The reason is simple; the idioms and usages of the 
Particles are the same, but they are, so to say, inten- 
sified,—they are much more frequently and pointedly 
used by the Attic poets. Hence it seems more: useful 
to give illustrations (say) from Sophocles than from 
Thucydides ; for the more subtle meanings in many 
passages of the Greek Plays are too often either 
wholly overlooked, or quite wrongly understood. 
Plato is one who makes a great use of particles, but 
always coincidently with the Tragic use; and that use 
can be learnt as well from the one source as from the 
other. | 

To fill pages with examples of dpa, δή, ye or re from 
epic poetry, or to mix up with the Attic the Ionic 
usages of Herodotus, would have added much to the 
bulk and perhaps nothing to the utility of this little 
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Manual.t It was quite necessary too, for obvious 
reasons, to explain briefly and only generally the uses 
of οὐ and μή and of the particle ἄν. My present belief 
however is, that the little that has been said on these 
most difficult monosyllables sufficiently indicates the 
true principles of their usage. No one has any claim 
to be a sound Greek scholar who is imperfectly 
acquainted with these and the other particles; and 
those who value verbal and grammatical accuracy in 
a classical education will do well to encourage this 
study in all the upper classes of the Schools. 


1 Baumlein’s work, Untersuchungen iiber Griechische Partiklen, 
(Stuttgart, 1861) extends, for the above reason, to more than 300 
pages of rather close print. 


Lonpon, 1881. 
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AND THEIR COMBINATIONS. 





ἀλλα. 

ΤῊΙΒ word, commonly meaning but, and often nearer 
in sense to the Latin at or autem than to the separative 
sed, was in its origin, perhaps, the plural of ἄλλος, 
‘to speak of other things.’? 

A peculiar use of the word is nearly a synonym of 
γοῦν, Lat. saltem. Sometimes it may be rendered 
‘then,’ as 

σὺ δ᾽ ἀλλὰ τασδὶ τὰς δεκέτεις γεῦσαι λαβών, 
‘ then take and taste these. Ar. Ach. 191. 
σὺ δ᾽ ἀλλά μοι σταλαγμὸν εἰρήνης ἕνα 
ἐς τὸν καλαμίσκον ἐνστάλαξον τουτονί, 

Ibid. 1033. 
ἀλλ᾽ ἵλεῳ μὲν τὸν ἱκέτην δεξαίατο" 
ὡς οὐχ ἕδρας γῆς τῆσδ᾽ ἄν ἐξέλθοιμ᾽ ἔτι. 

Soph. Oed. Col. 44." 


1 Compare the use of ceterum, ‘this other matter’; and αὖτε 
with autem, ‘again,’ “further.’ 
B 
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σὺ δ᾽ ἀλλὰ γήμας Πριαμιδῶν γαμβρὸς γενοῦ. 
Rhes. 167. 
9,9 


iv ἀλλὰ τοῦτο κατθανοῦσ᾽ ἔχω σέθεν μνημεῖον. 


Iph. Aul. 1239. 


ὦ θεοὶ πατρῷοι, συγγένεσθέ γ᾽ ἀλλὰ νῦν. 


Lat. nune demum. Soph. El, 411. 
λέγ᾽ ἀλλὰ τοῦτος bid. 415. 


, : >. 2 a a \ 
TELPATAT αλλ υμεῖς γε κινῆσαι πατρὸς 
τὸ δυσπρόσοιστον κἀπροσήγορον στόμα. 


Oecd. Col. 12'76. 


ὦ τοῦδ᾽ ὅμαιμοι φῶτες, ἀλλ᾽ ὑμεῖς ye— 
μή μ᾽ ἀτιμάσητέ γε. Ihid. 1408. 


el, ὦ τάλαιν᾽, ἀλλ᾽ ἡμὶν ἐκ σαυτῆς. Trach. 320. 


It is used like the Latin αὐ in expostulation, and so 
the passage last cited from Oed. Col. may be explained. 


ὦ παῖ Μενοικέως, ἀλλ᾽ ἐπεὶ μόνος πατὴρ 
ταύταιν λέλειψαι,--- μή σφε περιΐδης K.T.r. 
Oed. Tyr. 1503. 


ἀλλ᾽ αἴδεσαί με καὶ κατοίκτειρον βίον. 


Iph. -Aul. 1246. 


In the sense at saltem we have ἀλλ᾽ οὖν, as Ar, Ach. 
920, Eur. 770. 1192, and Alcest. 363, nearly or quite the 
same as GAN οὖν-γε = ἀλλὰ γοῦν. 

Like at enim, ἀλλὰ yap (Antig. 148) may often be 
rendered ‘but since,’ and so ἀλλ᾽ ov γὰρ, Oecd. Col. 755, 
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The formula οὐ γὰρ ἀλλὰ, ‘ for indeed,’ ‘ for of course,’ 
lit. ‘for it is not otherwise but,’ is not unfrequent. 


see ἄν" ov yap ἀλλὰ δεῖ δοῦναι μέρος. 
Eur. Suppl. 570. 


ἄπιθ᾽. οὐ yap ἀλλὰ τοῦ παραθέντος ἡ χάρις. 
Ar, Equit. 1205. 


ἂν. 
The uses of this, particle may be reduced to three 
principal heads. | 


(1) It combines and coheres. with relative and some 
few other quasi-relative words (πρίν, in case a negative 
precedes, ἔνθα, μέχρι, ἕως, ὡς, εἶ), in present and future 
time, to express indefiniteness, like our word ever in 
‘whoever, ‘ whenever, &c. 

In this case it is naturally constructed with the 
subjunctive mood. For every subjunctive is a future, 
implying as it does something that is yet to be proved 
by experience. And in all such propositions an event 
is waited for, the issue of which is regarded as a present 
uncertainty. 3 

And as ‘ever’ forms an integral part of our words 
‘whenever,’ &c., and we are not in the habit of writing 
separately ‘when ever, or ‘what ever, so ὅτε ἂν and 
ei ἂν are written as one word ὅταν and ἢν (or ἐάν again 
shortened to ἄν). So ὁπόταν, ἐπὴν, ἐπειδὰν, and the 


crasis ἂν for ἃ ἄν. 
B 2 
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Thus ὃς, ὅστις, οἷος, ὁποῖος, ὅσος, ὁπόσος, ὁπότερος, 
᾿ ὅπου, ὅπως, ‘whoever, ‘whichever, ‘of what kind 
soever, &c., in all matters pending and still undecided, 
are followed immediately by ἄν, which is inseparable 
from the relative or quasi-relative word - so that ὃς-ἂν 
λέγῃ alone is right, and ὃς λέγῃ ἂν would be ἃ solecism. 
It would be equally incorrect in English to write ‘who 
says ever,’ instead of ‘whoever says.’ Here, therefore, 
the Greek idiom is identical with our own.! 

Note here, that from their very nature such indefinite 
clauses logically form the first part of a proposition. 
Thus, ‘ whoever says (may be found to say) this, will 
say what is false’; ds dv τοῦτο λέγῃ, ψεύσεται. But 
the order of the clauses is often inverted. 

The contrary is the case in the use of av with the 
optative. 

(2) Constructed with the optative (aorist or present) 
the particle expresses the probable results of a certain 
condition being fulfilled, and which condition therefore 
logically precedes. 

‘If he were to say this, he would say (be saying) 
what is false.’ 
εἰ τοῦτο λέγοι, ψεύδοιτο ἄν. 

Note that here the uncertainty or mere probability © 

lies in the result: ‘he would say, &c., ie. there is 


1 But, although ἄν is so very important as a conditional particle 
to the Greek, neither the English nor the Latin possesses any re- 
presentative of it ; for ‘ever,’ cunque, in the indefinite or subjunc- 
tive use, has only a resemblance to it in the respect pointed out. 
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a likelihood of that being the case. Whether the 
hypothesis is a probable one or not is immaterial. 

The young student should consider the different ideas 
conveyed by if he should—he would, and if he shall—he 
will. He will thus learn clearly to distinguish δοίη ἂν, 
εἰ ἔχοι, from δώσει, ἐὰν ἔχῃ, and γένοιτ᾽ av πᾶν θεοῦ 
θέλοντος = εἰ θεὸς θέλοι, from γενήσεται πᾶν, ἢν θεὸς 
θέλῃ. Again, he will see that a supposition may be 
assumed as a fact; εἴ τι ἔχει, δίδωσι, where the result 
shares in the certainty which the speaker feels about 
the condition. 

Where the uncertainty is solely about the condition, 
and the result of the fulfilment of it is contemplated 
as certain, then, of course, the ἄν has place in the 
conditional clause :— 

‘If he says this, he will say what is false.’ 

ἐὰν (e€i—av) τοῦτο λέγῃ (or λέξῃ, ‘shall have said’), 
ψεύσεται. ‘This then is but a variety of the first 
example, ὃς ἂν λέγῃ, ἄο. The doubt here is, whether 
he will say it. If he does, there is no doubt about the 
falsehood.,! 

(3) With the past indicative (aorist or imperfect) av 
is used to express what would have been the case if a 
certain condition had been fulfilled, but which is not 
the case under the present circumstances. 


1 That ἄν does not in itself govern or affect the subjunctive (as 
it does the optative) is proved by the pretty frequent occurrence 


of εἰ, ὅς, πρίν, ἕως, &c., without the ἄν, taking the subjunctive. 
— 
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‘If he had said this, he would have said what was false.’ 


εἰ τοῦτο ἔλεξεν, ἐψεύσατο dv. Which implies, ‘But 


he did not say it, and therefore he has told no lies.’ 
The real meaning of the phrase is, ‘if he said it (only 
he did not), according to that (ava τοῦτο) he said what 


was false.’ The Roman idiom is here strikingly different, — 


st hoc diaisset, mentitus esset. 

Note particularly, that with the optative the position 
of dv in the sentence is usually early, that is, it follows 
some emphatic word, which from its very emphasis stands 
nearly first. It thus much more frequently precedes the 
verb than immediately follows it. In fact the Greeks 
seldom say οὐ ταῦτα γένοιτ᾽ av, or οὐ γένοιτ᾽ ἂν ταῦτα, 
‘this is not likely to happen,’ but nearly always οὐκ ἂν 
γένοιτο ταῦτα. And generally, emphasis is expressed 
by the position of ἂν, as in γῆς τῆσδ᾽ ἂν (p. 1). When 
there are two emphatic words, or when the verb follows 
long after the introductory ἄν, the particle may be re- 
peated, as καλῶς ἂν τὰ τοιαῦτα πρὸς ἄδικον ἂν ἄνδρα 
λεχθείη. So Ant. 4θ6-8, ἀλλ᾽ ἂν---κείνοις ἂν ἤχγουν. 

τάχ᾽ ἂν Kap ἂν τοιαύτῃ χειρὶ τιμωρεῖν θέλοι. 
Oed. R. 139. 
δύναιτ᾽ ἂν οὐδ᾽ ἂν ἰσχύων φυγεῖν. Elect. 697. 

Note also, that even with the subjunctive such 
particles as μέν, δέ, γάρ, μάλιστα, often intervene 
between the ἄν and the relative word, as ᾧ μὲν ἂν 
δοκῇ ταῦτα, ὃς μάλιστα ἂν σοφὸς ἧ, ols yap ἂν σεισθῇ 
δόμος, Ant. 584, 


| 
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A peculiar use of dy with an historic tense contem- 
} plates the condition as having often taken place, and 
jan act or event in consequence having frequently 
} occurred. 





πρὸς δὲ τοῦθ᾽ & μοι βάλοι 
Ἁ Ν ᾽ Ἁ x 7 
νευροσπαδὴς ἄτρακτος, αὐτὸς ἂν τάλας 
> ᾿ς 7 > / / 
εἰλυόμην δύστηνος ἐξέλκων πόδα 
Ν now 7 ΟΣ » \ \ A 
πρὸς τοῦτ᾽ av’ εἰ δ᾽ ἔδει τι καὶ ποτὸν AaB εἴν, 
ταῦτ᾽ av ἐξέοσπων τάλας 
ἐμηχανώμην." Philoct. 289. 


εὕρετο πᾶν ἂν διὰ τὰς λι᾽ιπαράς. Ar. Ach. 040. 
'*He would get anything he asked for, through that 
complimentary title Athens the Bright. 


In the optative or the indicative construction (as 
distinct from the subjunctive and relative use), the in- 
finitive, or even the participle, is often combined with 
| ἄν, where either of these represents the original mood by 
some change of the syntax. Thus, 


πάντ᾽ av φοβηθεὶς ἴσθι, Rhes. 80, 


‘know that you would fear everything,’ is only a short 
form of the fuller proposition, 


πάντα av φοβηθείης, εἰ τοῦτο φοβηθείης, or εἰ 
τοῦτο φοβεῖ. 
᾿ » ag \ , - 3 / 
ὡς οὔποτ᾽ ἂν τλὰς θυγατέρα κτανεῖν ἐμήν. 
Iph. «εἰ. 96. 
Similarly, ἔφη πάντα dv πρᾶξαι εἰ δύναιτο means 
᾿ ἔφη ὅτι πράξειεν ἄν, while ἔφη πρᾶξαι ἂν εἰ ἠδυνήθη 
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means ὅτι ἔπραξεν ἂν εἰ ἠδυνήθη. Lat. se facturum 


Fwisse si posset or potuisset. Thue. viii. 66, ἐνῆσαν yap 
\ > ” ’ »” > > / / 

καὶ ods οὐκ ἄν ποτέ τις ῴετο ἐς ὀλιγαρχίαν τραπέσθαι, 

‘whom no one ever supposed would turn (or, would have 


turned) to oligarchy. Similarly, ἔφη πράσσειν ἂν | 
εἰ ἠδύνατο Means ὅτι ἔπρασσεν ἂν εἰ ἠδύνατο, ‘that he | 


would have been for doing it, if at the time he had the 
power.’ 

Examples of ἄν with both participles and infinitives 
are very common, and present no difficulty if the 
sentence is resolved into its primary conditional form. 
Thus it is clear that in Oed. R. 11, ws θέλοντος ἂν ἐμοῦ 
προσαρκεῖν πᾶν is only a brief way of saying ἐπεὶ ἐγὼ 
μὲν πᾶν ἂν θέλοιμι προσαρκεῖν, and 


λέγω yap καὶ τὰ δύσφορ᾽, εἰ τύχοι 
κατ᾽ ὀρθὸν ἐξελθόντα, πάντ᾽ ἂν εὐτυχεῖν, Ibid. 87, 


virtually means ὅτι εὐτυχοίη av. 


Note further; in a few instances the subjunctive 
construction with dav (ds—day, &c.) is retained even 
with the optative, when the original sentence is affected 
by oratio obliqua in a past narrative. Thus, it is not 
wrong, though it is by no means usual, to say ἐκέλευε 
πάντας, ὅταν ἔλθοιεν, τὰ ὅπλα παραδιδόναι, the original 
or primary proposition being the command ὅταν ἔλθητε, 
τὰ ὅπλα πάντες παραδίδοτε Or παραδώσετε. This use 
however (the correctness of which is even denied by 
some) is nearly confined to a few passages’ in poetry, as 
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χρόνον προτάξας, ὡς τρίμηνον ἡνίκ᾽ av 
᾿ς χώρας ἀπείη, ΒΡ. Trach. 164, 
where the actual words of Hercules were, 
χρόνον προτάσσω, ws, ἡνίκ᾽ ἂν ἀπῶ, &e. 
ἕως ἂν ἀρτίχριστον ἀρμόσαιμέ που. Lbid. 687. 


ὅταν νεῶν φθαρέντες ἐχθροὶ νῆσον ἐκσωζοίατο. 
Aesch. Pers. 452. 
As av with the optative, expressing result, occurs in 
a different clause from εἰ implying the condition, it 
follows that such a combination as εἰ dy γένοιτο is quite 


‘irregular. Yet even of this a few examples occur, and 
| the reason seems to be that ἂν γένοιτο 18 regarded as 
equivalent to γενήσεται. For εἰ γενήσεται, though less 


frequent, is as correct Greek as ἢν γένηται. The line 
in the Agamemnon, v. 903, 


> ’ 7 ἃ / > ἃ > x > / 
εἰ πάντα δ᾽ ὃς πράσσοιμ᾽ av, εὐθαρσὴς ἐγώ, 


may be so explained, though ,zpdocoiev is a very 


| probable correction ; ‘if I continue to act thus in all 
| things, I for my part have good confidence.’ 


Again, as the future expresses a certain result, and 
even the future optative is nothing more than the 
expression of the same certainty made indirect by 
past narrative, it follows that neither ἔσται ἂν nor 
ἔσοιτο ἂν nor ἔσεσθαι ἂν is really good Greek. Of 
the last, however, there are not wanting a few examples 
in good writers. It is much more probable that they 
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are lax colloquial usages than that they imply any 
subtle difference of meaning. 

Lastly, though a perfect tense,! active or passive, 
cannot take ἄν, a pluperfect can do so. And hence 
even πεποιῆσθαι ἂν is good Greek, if it stands for 
ἐπεποίητο av. See Thuc. ii. 103,and v.46. So Athen. 
p. 351 A, νομίζων οὐκ av οὕτως ἐσπογγίσθαι καλῶς, εἰ 
- μὴ αὐτὸς ἐσπόγγισεν. 
ἴσθι δὲ παραφρόνιμον 


πεφάνθαι μ᾽ ἂν, εἴ σ᾽ ἐνοσφιζόμαν. Oecd. R. 690. 


As a particle of purpose (‘in order that’) ἵνα does not 
take dv, with the subjunctive ; but it does so in the sense 
of ‘ wherever” (Zon, 315). In Oed. Col. 405, μηδ᾽ iv’ ἂν 
σαυτοῦ κρατοῖς is right, the dv belonging to the verb, | 
‘and not where you are likely to have control over 
yourself” In this sense κρατῇς is a solecism, and in its 
only true force, ‘and not wherever you may,’ &c., it 
makes nonsense. Both ὡς and ὡς ἂν, ὅπως and ὅπως 
ἂν, mean ‘in order that’ with a subjunctive, and ὡς 
ἂν and ὅπως ἂν also mean ‘according as, e.g. in Soph. 
Aj. 1369. Without ἂν, ὅπως is more often constructed 
with a future, and ὅπως ἂν with the optative means 
‘how.’ In this latter case, though the position is less 
usual, the ἂν may follow the verb, as in 


ὅπως ἀποστρέψαις ἂν ἀντιδίκων δίκην. Ar. Nub. 776. 


1 Of course, in such phrases as οὐκ οἶδ᾽ ἂν εἰ πείσαιμι (Eur, Ale. 
48, Ar. Av. 1017) there is a hyperthesis of the ἂν, which is 
attracted by the οὐκ. 
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But we have 
ὅπως ἂν αὐτὴν ἀφανίσειας εἶπέ μοι, Ibid. 759, 


where ἂν, though strictly belonging to the optative verb, 
1 follows ὅπως from its natural tendency to come at the 
beginning of a sentence. 

_It should be added, that an optative with ἄν is often 
Ϊ used as a mild or polite command or request. Thus . 
| ywpois av ‘you may go,’ means, as it would in English, 
‘go,’ lit. ‘you would be for going (if you wished to 
please me, &c.).’ 

The above are ali the main facts really necessary for 
understanding the uses of av. And it would serve no 
purpose to encumber this short/and plain statement of 
the doctrine with a number of examples. 7 


5 9 
apa, ἀρα. 


The root of this word implies connexion and con- 
sequence. It is one of the commonest in epic (where 
it is often little, if at all, more than a metrical supple- 
ment), and is very frequent in the Attic poets and 
prose writers, especially in dialogue. 

The most usual sense of dpa is ‘ then, as 


μάτην ap ἡμεῖς, ὡς ἔοικεν, ἥκομεν. 


Soph. El. 772. 


ἐν μὲν apa τοῖς συμφωνοῦμεν, ἐν δὲ τοῖς οὔ, Plat. p. 


268, A. 
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But ἄρα generally asks a question where an affirmative © 


answer is expected, lit. ‘ave then these things so, or 
not ?’ 


ap ἔστι ταῦτα δὶς τόσ᾽ ἐξ ἁπλῶν κακά; 
Soph. Aj. 277. 
apa σοι δοκεῖ 
χωρεῖν ἂν ἐς πᾶν ἔργον αἰσχύνης ἄτερ; EI. 614. 


And the οὐ is often added, as 
XO. ἄρ᾽ οὐχ ὕβρις τάδ᾽; ΚΡ, ὕβρις, ἀλλ᾽ ἀνεκτέα. 
Oed. Col. 883. 
Combined with μή, a negative answer is anticipated, the 
question being put with a tone of surprise and incre- 
dulity. 
ὦ παῖ, τελείαν ψῆφον dpa μὴ κλύων 
τῆς μελλονύμφου πατρὶ λυσσαίνων πάρει ; 


Soph. Ant. 632. 
dpa μὴ δοκεῖς 
λυτήρι᾽ αὐτῇ ταῦτα τοῦ φόνου φέρειν; LHI. 446. 
‘Surely you do not suppose !’ &c. 
τί οὖν ; ὁ ναύτης dpa μὴ ᾽ς πρῷραν φυγὼν 
πρύμνηθεν ηὗρε μηχανὴν σωτηρίας ; 
Aesch. Zheb. 190. 
In Plato and Demosthenes εἰ dpa, ἢν (av) dpa, ὡς ἄρα 
mean ‘if really,’ ‘if so be that, ‘that truly’ (or for- 
sooth), &c. . 
A peculiar use of dpa, mostly with the imperfect, 
expresses something of the existence of which the 
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speaker was not previously aware, and which comes on 
him as a surprise, or as a conclusion to be now first 
deduced from the circumstances of a case. 
καὶ τοῦθ᾽ ὕποπτον ἣν ap’, Eur. Andr. 1088. 
‘and this, it seems, was regarded with suspicion.’ 
τὸ 8 ἣν ap οὐδὲν ἄλλο πλὴν θανεῖν ἐμέ. 
Soph. Zrach. 1172. 
ὁ σηματουργὸς δ᾽ οὔτις εὐτελὴς ἄρ᾽ ἦν, 
ὅστις τόδ᾽ ἔργον ὦπασεν πρὸς ἀσπίδι. 
Aesch. Theb, 486. 
ἄταρ τὰ σεμνὰ καὶ δοκήμασιν coda 
οὐδέν τι κρείσσω τῶν τὸ μηδὲν ἣν ἄρα. 
Eur. 7γοαά. 411. 
οὐκ apa μοῦνον ἔην ἐρίδων γένος. Hesiod, Ἔργ. 11. 
ὦ χαῖρε, Λήδας θύγατερ, ἐνθάδ᾽ ἦσθ᾽ ἄρα ; 
‘so you were here, were you 2’ Eur. Hel, 616. 
Not unfrequently with ἔμελλον, ‘I thought I should, 
‘it seems then I was likely to,’ το. 
ἐμέλλετ᾽ ap ἅπαντες ἀνασείειν--- βοήν. Ar. Ach. 347. 


‘I thought I should make you all raise your—voices’ 
(meaning ἀνασείειν χέρας, a form of asking for quarter). 
Sometimes dpa is so combined with a participle,as 
οὐκ eldut ἄρα 
iy ἣμεν ἄτης. Soph. δἰ, 935. 


: TOUT ἄρα σκοπούμενοι, Eur. Hel. 1537. 
‘having an eye, it seems, to this.’ ; 
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The strengthened form of apa (compare δὴ with δὲ, 
μὴν with μὲν) is used in strong affirmations. 


σὸν dpa τοὔργον, οὐκ ἐμὸν, κεκλήσεται. 47. 1868. 


οἴμοι ταλαίνης ἄρα τῆσδε συμφορᾶς. 


Ibid. 158, 980 ; Oed. Col. 408-9; and 1]. 1179. 


In Rhes. 118, 
πῶς δ᾽ av γεφύρας διαβαλοῦσ᾽ ἱππηλάται 
ἣν apa μὴ θραύσαντες ἀντύγων χνόας ; 


the use is peculiar,-where ἢν μὴ ἄρα, ‘unless indeed,’ 
would be more usual. 
γε. 

This is a most important particle, and one which has 
several combinations that are either but little observed 
or not fully understood. It is peculiarly adapted to 
the genius of a language which delights in pointed 
questions, irony, and equivocal assent. But it is remark- 
able that it has for most of its uses no English equiva- 
lent. We must translate or paraphrase according to the 
context, as in 

καλόν γ᾽ ὄνειδος τῷ νεωστὶ νυμφίῳρερ Med, 514. 
and : 
καλήν ye κρήνην εἶπας ἡδεῖάν τ᾽ ἐμοί. Cycl. 148. 
καλός γ᾽ ὁ παιὰν, μέλπε μοι τόνδ᾽, ὦ ΚύκλωΨ, 


‘a nice reproach, truly!’ &c. Ibid. 664. 


1 Some of these will be explained under the other particles. 


with which it most frequently unites. 
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καλῶς γέ μου τὸν υἱὸν---οὐκ ἔκυσας. Ar. Av. 139. 


The most ordinary meaning of γε is ‘yes,’ in assenting 
to a question or proposition. 


καὶ νῦν φλογωπὸν πῦρ ἔχουσ᾽ ἐφήμεροι ; 
ΠΡ. ad’ οὗ γε πολλὰς ἐκμαθήσονται τέχνας. 
Aesch. Prom. 261. 


κλύειν γ᾽ ἔφασκον, Trach. 425. 
‘aye, they said they heard.’ 


Al. ἐν τοῖσδε τοῖς κακοῖσιν, ἢ τί μοι λέγεις ; 
ΤΕ. μὴ σοί γέ που δύστηνος ἀντήσας θάνοι. Aj. 532. 


Very frequently it conveys ἃ slight banter, which may 
be expressed by an emphasis. — 


ἔξοιδ᾽ ἀκούων, ov yap εἰσεῖδόν ye πω, Oecd. R.105. 
‘I knew it by hearsay, for I never saw it to this day.’ 


» \ \ 
οὔτε yap θρασὺς 
“ν΄ J > ,ὕ Ἔα tal fal 7 
οὔτ᾽ οὖν προδείσας εἰμὶ τῷ γε νῦν NOY, 


‘by your present account.’ JLbid. 89. 


προσθεῖσα κἀναθεῖσα Tov ye κατθανεῖν, Aj. 476. 
‘when it does but bring us nearer to, or remove us 
further from death.’ 


Allied to this is the sense ‘at least,’ ‘at all events.’ 


καΐτοι νιν οὐ κεῖνός γ᾽ ὁ δύστηνός ποτε 
3 
κατέκταν, ἀλλ᾽ αὐτὸς πάροιθεν ὦλετο, 
“ 3 ὌΠΙΝ 7 > KX » AT Sy ot 
@OT οὐχὶ μαντείας γ᾽ ἂν οὔτε THO ἐγὼ 
Ψ΄' > KX ef ’ BA ΔΌΣ KX Ὁ 
βλέψαιμ᾽ ἂν οὕνεκ᾽ οὔτε τῇδ᾽ ἂν ὕστερον. 


Oed. BR. 858. 
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It is often added to ὃς and ὅστις in the sense of 
quippe qui. 
ἀνδρῶν πρῶτόν σε κρίνοντες--- 
ὅς γε ἐξέλυσας δασμόν, Oecd. Tyr. 33-6. 
qua tributo liberaveris, 
GAN οἱ θεοί σφι μήτε THY πεπρωμένην 
ἔριν κατασβέσειαν--- 
οἵ γε τὸν φύσαντ᾽ ἐμὲ---οὐκ ἔσχον. Oed. Col. 427. 
ἴτω" τὸ ταύτης σῶμα τιμᾶσθαι χρεὼν, 
ἥτις γε τῆς σῆς προὔθανε ψυχῆς, τέκνον. 
Alcest. 619. 
ἡ γε μηδὲ πρὸς θεοὺς 
ἔξεστ᾽ ἀκλαύστῳ τῆσδ᾽ ἀποστῆναι στέγης, 
Soph. Αἱ, 911. 
cur ne ad deos quidem domo impune exire liceat. 


With μὲν it is frequently used in a slightly weaker 
sense than μὲν yap, like our ‘that is to say,’ nempe, 
quippe, scilrcet. 

In strong entreaty, expostulation, or deprecation, γε 
often follows μὴ, with or without an interval. We often 
find μήπω γε (Soph. Phil. 1409, Aesch. Prom. 649), μὴ 
ov γε (Hecub. 408, Bacch. 951, on, 439), and μή μοί 
γε, as 


μή μοί γε, μή μοι, μὴ διασκανδικίσης. 
Ar. Equit. 18. 


See zbid. 1100, Nub. 84, 196, 267, 433, &e. 


But the ye is sometimes separated, and yet is part of 
the formula of deprecation. 


+ >) Senate al 
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μή μ᾽ eran ye 
θανόντ᾽, ἐπεὶ οὔ με ζῶντά γ᾽ αὖθις ἕξετον. 


.« Oed. Col. 1409. 


μὴ ΟΡ θεῶν φρονῶν γ᾽ ἀποστραφῆς. 
Oed. R. 326. 
μὴ δῆτα τὸν δύστηνον ὧδέ γ᾽ αἰκέσῃ. 
Aj. 111. 
μή μοι πόλιν γε πρέμνοθεν πανώλεθρον 
ἐκθαμνίσητε. Aesch, Theb. 71. 


μὴ δῆτ᾽ ἐμός γ᾽ ὧν, ὦ τέκνον; δράσῃς τάδε. 
Eur. Suppl. 320. 
Here, of course, the ye may euaphabiee ἐμός, ‘if you 
call yourself mine.’ | 

So too in Bacch. 951, 

μὴ σύ ye TA Νυμφῶν διολέσῃς ἱδρύματα 

καὶ Ilavos ἕδρας, ἔνθ᾽ ἔχει συρίγματα. 
The sense may be, ‘ Don’t you destroy the haunts of the 
Nymphs (whatever others may do), or the ye may be 
part of the expostulation. 

When assent is expressed, but some new consideration, 
or some demur or reservation is intended, we commonly 
find δέ γε, ‘aye, but,’ &e. 

πολλοὺς δέ γ᾽ εὑρήσουσιν ἐν μεσημβρίᾳ : 
θάλπει βραχίον᾽ εὖ κατερρινημένους. 
Aesch. Suppl. 726. 
ὁ δ᾽ ἀφθόνητός γ᾽ οὐκ ἐπίζηλος πέλει. | 
‘Very true; but a man who is not envied is a 
man who is not worth envying.’ Agam. 912. 
σ 
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Both εἴ γε and ἐπεί ye, quoniam quidem, siquidem, are 
common, but they do not require special illustration.! 

The particle ye is not used with the imperative, and it 
very rarely closely follows ἄν, δή, or μή, though instances 
of each do occur. (Herc. Fur. 517, Ar. Thesm. 934.) 

The common practice of rendering ye ‘at least’ 
is much more often wrong than right. In truth this is, 
both in prose and poetry, a particle by which many, 
and sometimes very subtle, senses are conveyed; and a 
good deal of the higher scholarship is implied in the right 
understanding of it. The notion, that it was often a 
mere metrical and otiose supplement, must be dismissed, 
at all events in the interpretation of undoubtedly genuine 
passages in Attic Greek. 


δή. 
As a strengthened form of δέ it has nearly the sense 
of οὖν and dpa, ‘then.’ The two are very often com- 


bined, as 
δράσω δὲ δὴ τί; 10. συγγόνων λύσεις ἔριν. 


Eur. Phoen. 1277. 
ἥκεις δὲ δὴ τί τῆσδε γῆς κεχρημένος ; 
Suppl. 457. 
μέλλεις δὲ δή τι δρᾶν ἀνήκεστον κακόν ; 
Hippol. 122. 
νεκρὸν δὲ δή νιν κείμενον βωμοῦ πέλας 
ἐξέβαλον. Androm. 1156. 


1 On ἥτοι---γε, ἢ, etc., see Shilleto on Thue. ii. 40, 3. 
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See also Orest. 62, 101, 425, 580, 940. 
Conversely, dre δὴ δ᾽ occurs Ar. Heel. 195, 827. 


δοκεῖτε δή μοι τῆσδε κοινωνεῖν χθονὸς 
τἀρχαῖον. 
‘Well, you do seem to me to have (as you say) 
some ancient connexion with this land.’ 
Aesch. Suppl. 519. 


It never stands first except in the epic δὴ γάρ and 
δὴ τότε, Which latter occurs also in Aesch. Theb, 202, 
δὴ τότ᾽ ἤρθην φόβῳ πρὸς μακάρων λιτάς, 
and in the compound δήποτε, olim. 
It is used as an adjunct to express some special 
erophasis or assurance of a fact, 
(a) With relatives, as 
ἐκ δὲ τῆς Θέμιν, 
ἣ δὴ τὸ μητρὸς δευτέρα τόδ᾽ ἕζετο 


garner. 


‘ Who, as is well known,’ &c. Aesch. Hum. 2 


οὗ δὴ χολωθεὶς τέκτονας Siov πυρὸς 
κτείνω Κύκλωπας. Eur, Alc, 4. 


Μενέλαος ᾧ δὴ τόνδε πλοῦν ἐστείλαμεν. 
: Soph. 47. 1045. 
The reading in Eur. Suppl. 162, 6 δῆτα (δή ye MSS.) 

πολλοὺς ὦλεσε στρατηλάτας, is Porson’s. The verse 
may be spurious. But in Soph. Phil. 130 we have 

οὗ δῆτα, τέκνον, ποικίλως αὐδωμένου 

δέχου τὰ συμφέροντα τῶν ἀεὶ λόγων. 

σ 2 
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(Ὁ) With superlatives, as μάλιστα δή, ὕψιστα BF 
(Pers. 833), μεγίστη δή (Thuc. viii. 1), κάλλιστα δή 


(Eur. Heracl. 794). Very often with one or more words 
intervening, as 


ὦ τῶν ἁπάντων δὴ θεαμάτων ἐμοὶ 
ἄλγιστον ὧν προσεῖδον ὀφθαλμοῖς ἐ ἐγώ. Aj. 992. 


This hyperbaton is found also 
(c) With πολύς, as 


ἀλλ᾽ ἴσθι πολλὰ μέν με Saapdiniehe δή. 
Oecd, R. 66. 


ἐπεὶ πολλὰ μὲν αἱ μακραὶ 
ἁμέραι κατέθεντο δὴ 
λύπας ἐγγυτέρω. Θεᾶ. Col. 1215. 


The formula πολλὰ δή is very frequent. 


καΐτοι πολλὰ πρὸς πολλούς με δὴ 
ἐξεῖπας. Soph. Hl. 520. 


πολλαὶ δ᾽ ἀπειλαὶ πολλὰ δὴ μάτην ἔπη 
θυμῷ κατηπείλησαν. Θεά. Col. 658. 


ὦ πολλὰ δὴ καὶ ϑερμὰ; καὶ λόγῳ κακὰ 
καὶ χερσὶ καὶ νώτοισε μοχθήσας ἐγώ. 
| Trach. 1046. 
ὡς πολλὰ δὴ καὶ τῶνδε γενναίῳ πατρὶ 
᾿ ἐς τοῦδε ταὐτοῦ στόματος ἤγγειλας κακά. 
Eur. Πεγαοὶ. 53. 
πολλὰ δὴ ξυμπονήσαντα καὶ θερμὸν ἀπομαξάμενον 
ἀνδρικὸν ἱδρῶτα δὴ καὶ πολύν. Ar. Ach, 695. 


ery 


a ee 
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Ar. Av. 139, and 


πολὺ δὴ πολὺ δὴ γυναῖκ᾽ ἀρίσταν 
λίμναν ᾿Αχεροντίαν πορεῦσαι. Eur. Alcest. 442. 
(d) With imperatives and earnest exhortations, as εἶα 
δή, ἴθι δή, ἄγε δή, φέρε δή. 
50 | 


AL. εἶα δὴ, φίλοι λοχῖται, τοὔργον οὐχ ἑκὰς τόδε. 
ΧΟ. εἶα δὴ, ξίφος πρόκωπον "πᾶς τις εὐτρεπιζέτω. 
Agam. 1628. 


It is used witha finite verb in the sense of ‘as it 
seems,’ ‘as you now see. f 


ἐγὼ δ᾽ ἐπ’ ἄχλην γαῖαν εἰμὶ δὴ φυγάς. 
Eur. Med. 1034. 


τοῦδ᾽ οὐκέθ' ἡμῖν τοῦ λόγου μέτεστι δή. 
Heracl. 665. 


aici ἔλεξας ; οἴχεται θανοῦσα δή. 


Fel, 134. 
ἀλλ᾽ aigeras δὴ πάντα ταῦτ᾽ ἐρριμμένα. 
| Soph, .4y..1271. 


ἐγὼ κράτη δὴ πάντα Kal θρόνους ἔχω, 
‘thereupon J came into possession of,’ 
Ant. 173. 
Like fac, καὶ δή is used in assuming some supposed 
case, Meaning properly ‘already that has been done, or 
‘now it is likely to be done.’ : 
καὶ δὴ τεθνᾶσι" τίς με δέξεται πόλις ; 


Eur. Med. 386. 
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καὶ δὴ SéSeypar τίς δέ μοι τιμὴ μένει } 

μην. 854. 
καὶ δὴ θυρωρῶν οὔτις ἂν φαιδρᾷ φρενὶ 
δέξαιτ, ἐπειδὴ δαιμονᾷ δόμος κακοῖς. 


Cho. 556. 


καὶ δὴ τὸ σῶφρον τοὐμὸν οὐ πείθει σ᾽ ἴσως" 

δεῖ δή σε δεῖξαι τῷ τρόπῳ διεφθάρην. 

‘Supposing now (as I dare say is the 6856) that 
my assertion of virtue does not convince 
you: then it is for you to show in what 
way I was ‘corrupted.’ Hippol. 1007. 


καὶ δὴ παρεῖκεν, 


‘suppose that he has conceded this’ Hel. 1057. 
‘The same combination means (a) ‘ before now,’ as 


καὶ δὴ φίλον τις ἔκταν᾽ ἀγνοίας ὕπο. 
Aesch. Suppl. 493. 
(Ὁ) ‘ Well, then,’ as 


καὶ δὴ λέγω σοι πᾶν ὅσων κατειδόμην. 


Soph. £7. 892. 


καὶ δὴ λέγω cou τὸν νεκρόν τις ἀρτίως 


θάψας βέβηκε. Antig. 245. 


καὶ δὴ πέπεμπται κόσμον ἐν χεροῖν ἔχων. 


Theb. 468. 


καὶ δὴ πέφρασμαι᾽ δεῦρο δ᾽ ἐξοκέλλεται. 
‘Well, I have considered: and the matter comes 
to this.’ Suppl. 432. 


(c) ‘ Already,’ as 


καὶ δὴ ᾽πὶ δισσαῖς ἣν στρατηγίσιν πύλαις. Aj. 49. 
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καὶ δὴ κομίζει προσπόλων ὅδ᾽ ἐγγύθεν. Ibid. 544. 
καὶ δὴ παρῆκται σφάγια ταξέων ἑκάς. Heracl. 673. 
καὶ δὴ ᾽πὶ κρατὶ στέφανος. Med. 1068. 


καὶ δὴ μὲν οὖν παρόντα, 


‘Nay rather, actually now present.’ Oed Col. 31. 


ὥστε καὶ δὴ τοὔνομ᾽ αὐτῆς ἐν ἀγορᾷ κυλίνδεται. 


Vesp. 492. 


Combined with ὡς, δή conveys ἸΒΘΜκΟῚ irony, especially 
with the emphatic σύ. 
ὡς δὴ σὺ σώφρων, opie δ᾽ οὐχὶ σώφρονα, 
‘ As if forsooth you only knew what virtue was.’ 
Eur. Andr. 235. 


ὡς δὴ σύ μοι τύραννος Ἀργείων ἔσει. 
Aesch, Ag. 1611. 


ὡς δὴ σὺ βραχέα, ταῦτα δ᾽ ἐν καιρῷ λέγεις. 


Θεά. Col. 807. 
And this would be a better reading in Jph. Taur. 1184, 


ὡς δὴ σὺ σώσαις ἡδοναῖς ἀγγελμάτων, (MSS. ὡς 
δὴ σφε), 
‘Of course—that you might save them through 
delight at the tidings.’ 


See also Eur. #/. 947, Hel. 1038. Herc. Fur. 1407, 
ὡς δή τι φίλτρον τοῦτ᾽ ἔχων pawy ἔσει, 
‘As if you will be at all the easier for having 
that charm applied’ 
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The two particles are separated in Hel. 1378, 
ὡς τῷ θανόντι χάριτα δὴ συνεκπονῶν. 
With a participle it has the sense of tangwam, with ἃ 
slight irony ; 


ὡς δὴ θεοὺς ὑπεκδραμούμενοι ἥμαρτον ἀμαθῶς. 
Phoen. 873. 
- mpockpyerat ὡς δὴ καταπιόμενός με. 
Equit. 691-3. 
οὗτος δὲ διεμύλλαινεν, ὡς δὴ δεξιὸς, sc. ὦν. 
Vesp. 1315. 
Very often ov δή and τί δή occur where the context 
alone must. determine whether δή means ‘then, or is 
merely emphatic. 


ov δή ποτ᾽, ὦ ξέν᾽, ἀμφ᾽ ἐμοὶ στένεις τάδε. 


Aj. 1180. 
τί δή ποτ’, ὦ ξέν᾽, ὧδ᾽ ἐπισκοπῶν στένεις ; 
Ibid. 1184. 


καὶ δὴ καί, ‘and moreover,’ often occurs in prose, 
where the latter καί may generally be taken to qualify 
the word next following. Plato, Phaedr. page 260a, 
wah δὴ καὶ τὸ νῦν λεχθὲν οὐκ ἀφετέον, 
‘we must not give up this point as well as the 
others.’ 


δῆτα, δῆθεν (δῆθε). 


These are adverbial expansions οἵ δη, the latter 
sometimes combined with ὡς either before or after it. 
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When a word is repeated with assent, δῆτα is added, 
as 
Ζεὺς δὲ γεννήτωρ ἴδοι. 
XO. ἴδοιτο δῆτα πρευμενοῦς ἀπ᾽ ὄμματος. 


Aesch. Suppl. 202. 


εἰδὼς ἂν αἶσαν τήνδε συγγνοίη βροτοῖς. 
ΔΑ. σύγγνοιτο δῆτα καὶ παρασταίη πρόφρων. 


Ibid. 211. 
ΤΕ. ἄπειμι τοίνυν, καὶ σὺ, παῖ, κόμιζέ με. 
ΟΙ. κομιζέτω δῆθ᾽. Oed. R. 404. 
δόμους πατρῴους ἑλόντες μέλεοι ξὺν αἰχμᾷ. 
HM. μέλεοι δῆθ᾽, οἵ, κιτ.λ.. Theb. 8172. 
So 
τετυμμένοι---τετυμμένοι δῆθ᾽. 10. 882. 


τήνελλα καλλίνικος---τήνελλα δῆτ᾽, εἴπερ καλεῖς. 
Ar. Ach, 1227. 


καὶ δῆτα, ‘and did you then ?’—or without a question, 


is a combination occasionally found. 


καὶ δῆτ᾽ ἐτόλμας τούσδ᾽ ὑπερβαίνειν νόμους ; 


Soph. Ant. 449. 


καὶ δῆτα φιλαθήναιος ἦν ὑπερφυῶς. 
ΠΑ Ar. Ach. 142. 


In strong and indignant denial od δῆτα, ‘no indeed!’ is 
used. 

οὐ δῆτ᾽, ἐπεί μὲ καὶ κασυγνήτου τύχαι 

τείρουσ᾽ Ἄτλαντος. Aesch. Prom. 355. 
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οὐ δῆτ᾽, ἐπεί τοι τὴν μὴν αὐτίκ᾽ ἡμέραν---- 
οὐδεὶς ἔρωτος τοῦδ᾽ ἐφαίνετ’ ὠφελῶν. 
Oed. Col. 433, 436. 


AN. ὁρᾷς : ἀπαυδᾷς ἐν κακοῖς φίλοισι σοῖς. 
ΘΕ, οὐ δῆτα, μηδὲν τοῦτ᾽ ὀνειδίσῃς ἐμοί. Androm. 871. 


ἢ καὶ νεοσσὸν τόνδε (κτενεῖς) ; 
ME. οὐ δῆτα θυγατρὶ δ᾽, hv θέλῃ, δώσω κτανεῖν. 
Thid. 442. 
_ ov δῆτ᾽, ἐπεί τἂν μεγάλα. ἡ Τροία στένοι. 
Cycl. 198. 


Similarly we have μὴ δῆτα in strong deprecation. 
μηδέ ποτ᾽ εἴπηθ᾽ 
ὡς Ζεὺς ὑμᾶς εἰς ἀπρόοπτον 
πῆμ᾽ εἰσέβαλεν, μὴ δῆτ᾽, αὐταὶ δ᾽ 
ὑμᾶς αὐτάς. Aesch, Prom. 1094. 
μὴ δῆτα, θυμὲ, μὴ σύ γ᾽ ἐργάσῃ τάδε. Med. 1056. 


The ironical δῆθεν, ‘forsooth, stands either first or 
second in a sentence, 


ἐκερτόμησας δῆθεν ws παῖδ᾽ ὄντα με, 
‘as if I were a child indeed!’ Prom. 1007. 


τῆς ἐκεῖνος οὐδαμὰ 
βλάστας ἐφώνει, δῆθεν οὐδὲν ἱστορῶν, 
‘pretending to know nothing about it,’ 
Trach, 381. 


εἴσιμεν ἐς οἴκους, δῆθεν ὡς θανούμενοι. 
Orest. 1119, 
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᾿ ὡς δῆθεν οὐκ εἰδυῖα τάἀξειργασμένα. Ibid. 1320. 


ΗΑ. τεκεῖν μ᾽ ἐβούλετ᾽ ἀσθενῆ, τοιῷδε δούς. 
ΟΡ, ὡς δῆθε παῖδας μὴ τέκοις ποινάτορας. 


Kur, Αἰ. 267. 
In Med. 785 for τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα, there was 
a var. lect. δῆθε μὴ φεύγειν χθόνα. 
οἱ Μαντινῆς---ὑπαπήεσαν κατ᾽ ὀλίγους, ἅμα ξυλλέ- 
γοντες ἐφ᾽ ἃ ἐξῆλθον δῆθεν. Thac. m1. iii. 1. 
τῆς δ᾽ Ἀθηναίων χθονὸς 


ἄξω θεατὴν δῆθεν, ὡς οὐκ ὄντ᾽ ἐμόν. 
Eur. Jon, 655. 


3 


Te 
This particle is used, like δή, in emphatic assertion, 


but it stands first, whereas δή follows, as # πολλὰ = 
πολλὰ On. The two are combined in Aesch. Cho. 729, 


ἢ δὴ κλύων ἐκεῖνος εὐφρανεῖ νόον, 
εὖτ᾽ ἂν πύθηται μῦθον. 
We also find both δήπου (Ar. Ach. 122) and 4 
Tov, aS 
ἢ που πικρῶς viv θέραπες ἦγον ἐκ φόνου. 


Eur. Suppl. 762. 


ἢ πού νιν ἔχθραν τὴν πρὶν ἐκβαλοῦσα viv 
εἰς οἶκτον ἦλθες πυρὶ κατῃθαλωμένης. 
Troad. 59. 
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See Aj. 850, 1229. This formula, used also by Plato, 
is both interrogative and emphatic. The question is 
more common with οὔ zou, as 


ov πού νιν Ἑλένης αἰσχρὸν ὦλεσεν κλέος ; 
Fel. 135. 
ov που φρονῶ μὲν εὖ, TO δ᾽ ὄμμα μου νοσεῖ; 
Ibid. 515. 
οὔ που προσήτεις βίοτον ; ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ. 


Itid. 791. 
In Agam. 1031 we have— 


ἢ μαίνεταί ye καὶ κακῶν κλύει denier. 
In Theb. 667— 

ἢ δῆτ᾽ ἂν εἴη πανδίκως ψευδώνυμος 

Δέκη ξυνοῦσα φωτὶ παντόλμῳ φρένας. 


In «μέ. 323, 
ἡ δεινὸν, ᾧ δοκεῖ γε, καὶ ψευδῆ δοκεῖν. 
Ibid. 484, 
ἢ νῦν ἐγὼ μὲν οὐκ ἀνὴρ, αὕτη δ᾽ ἀνήρ. 
Both ἢ πολλὰ and ἦ κάρτα are extremely common, 


6.5. - 


ἢ πολλὰ μὲν δὴ τῶν ἐμῶν ἐλείξατε. Eum. 106. 

ἢ πολλὰ δὴ παθοῦσα καὶ μάταν ἐγώ. Ibid. 139. 

See also Aj. 1417, Hi. 622, 1456, Agam. 694 (ἣ 

πολύθρηνον αἰῶνα), Phoen. 697, hes. 266, 915, 
Hel. 765. 


ἢ κάρτα νείκους τοῦτο δρῶν παροίχομαι. 


Aesch. Suppl. 440. 
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ἢ κάρτα λαμπρὰ καὶ κατ᾽ ὄμμα καὶ φύσιν. 
Soph. Zach. 379. 
See Ay. 1359, Hl. 312, Hum. 204, Agam. 575. 
In Platonic dialogue we often find 7 γάρ; ‘is it not 
so?’ 
ἢ γὰρ νοεῖς θάπτειν σφ᾽, ἀπόρρητον πόλει ; 
‘What! are you really thinking of burying him 
when the state has forbidden it ?’ 
Soph. Ant. 44. 


See Agam. 1387, Soph: #7. 1221, Phil. 248, Phoen. 
1673. | 2 
Similarly ἀλλ᾽ 7, ‘can it really be that ?’ 


GAN’ ἢ γυναικῶν ἐς πόλιν δοκεῖς μολεῖν ; 


Aesch. Suppl. 890. 


TOS εἶπας ; ἀλλ᾽ ἦ καὶ σοφὸς λέληθας wv; 
Alcest. 58. 


ἀλλ᾽ ἢ τι κεῖθεν πολέμιον πεπόνθαμεν ; 


Here, Fur. 1128. 


ἀλλ᾽ 4 κρυπτὸν λόχον εἰσπαίσας διόλωλε; 


168. 560. 


ΛΑ. ἀλλ᾽ ἣ i τριχόβρωτες τοὺς λόφους μου κατέφαγον ; 
ΑΙ. ἀλλ᾽ ἢ πρὸ δείπνου τὴν μέμαρκυν κατέδομαι ; 
Ar. Ach. 1111. 


ἀλλ᾽ ἢ σ᾽ ériavév τις ἄπτερος φάτις ; 
‘Well then, was it some report, not a warning 
from the omen of birds, that you fed upon?’ - 
Agam. 267. 
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Sometimes % simply asks the question, as 
ἦ γάρ τι λοιπὸν τῇδε πημάτων ἐρεῖς; Prom. 764. 
2) πρὸς δάμαρτος ἐξανίσταται θρόνων; bid. 786. 
Often too it means sane, ‘in sooth.’ 


ἢ δυσπετῶς ἂν τοὺς ἐμοὺς ἄθλους φέροις, 
ὅτῳ θανεῖν μέν ἐστιν οὐ πεπρωμένον. 


Prom. 771. 


΄ 
και. 


This particle, ‘and,’ ‘also, ‘even,’ has the same 
relation to re as e¢ has to que. As the Romans say 
paterque et filius, not et pater filiusque, so the Greeks 
say πατήρ τὲ καὶ vids, not καὶ πατὴρ vids Te. 


Hence in a few passages such as Aesch. Suppl. 742, 


ὡς καὶ ματαίων ἀνοσίων τε κνωδάλων 

ἔχοντας ὀργὰς, χρὴ φυλάσσεσθαι κράτος, 
the καί must be taken separately, as here ὡς καὶ 
ἔχοντας = ἐπειδὴ καὶ ἔχουσι, an instance of accusative 
absolute, 

Oed. Col. 1393, nce 

κἀξάγγελλ᾽ ἰὼν 
καὶ πᾶσι Καδμείοισι τοῖς σαυτοῦ θ᾽ ἅμα 
πιστοῖσι συμμάχοισαν κ.τ.λ. 


Besides re—xal = que et, we find often xai—xai = et 
—et, and re—re = que—que, the last mostly in epic, as 
πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, Il, i. 534, 
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Note here, that re combines with os to express 
consequence or result by ὥστε, with οἷος to express 
power or capability by οἷός re, and with the relative 
to express terms or conditions, ἐφ᾽ ᾧτε ἀργύριον 
ἀποτίνειν, ‘on condition of paying a sum of money.’ 

The Greeks use καί very often where the Romans 
use vel and etiam. 

Both εἰ καί and καὶ εἰ are used, and generally with 
this difference, that εἰ καί implies an admitted fact, 
‘even though, καὶ εἰ a somewhat improbable sup- 
position, ‘ even if.’ So Oed. R. 302, 


πόλιν μὲν, εἰ καὶ μὴ βλέπεις, φρονεῖς δ᾽ ὅμως 
οἵᾳ νόσῳ σύνεστιν. 


κείνοις δ᾽ ἴσως Kei δείν᾽ ἐπερρώσθη λέγειν 

τῆς σῆς ἀγωγῆς, οἶδ᾽ ἐγὼ κ.τ.λ. 

‘even if they have ventured to say strong things 
about taking youaway. ὁ = Oed. Col. 661, 


Here it is difficult to distinguish the one phrase from 
the other. . 
καὶ yap εἰ γέρων ἐγὼ, 
τὸ τῆσδε χώρας οὐ γεγήρακε σθένος. 7υὐϊά. 726. 
καὶ ταῦτ᾽ ᾿Ιάσων παῖδας ἐξανέξεται 
πάσχοντας, εἰ καὶ μητρὶ διαφορὰν ἔχει; 
we. “even if he has a quarrel with the mother.’ 
Eur. Ved. 74. 


σὺ παῖδα δόξεις διολέσαι, Kei μὴ κτενεῖς, 
“even if you shall not really be the murderess.’ 
Ion. 1024. 
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veavias γενοῦ 
ἔργοισι, Kel μὴ τῷ χρόνῳ πάρεστί σοι. 


Ibid, 1041. 


λείψω δὲ βωμὸν τόνδε, κεὶ θανεῖν με χρή. 
Ind, 1401. 


Etiam si mihi moriendum sit; while εἰ καὶ θανεῖν 
με χρή would be etiam si mihi moriendum est. 

The combination καὶ γάρ is common, but it is rarely, 
if ever, ἃ mere synonym or expansion of γάρ. It 
should be rendered ‘for even, ‘for also, ὥς. So Aj. 669, 


καὶ yap τὰ δεινὰ καὶ Ta καρτερώτατα 

τιμαῖς ὑπείκει, 

‘for even things of power and things of sah i: 
strength dey. the powers that be. ᾿ 


καὶ γὰρ ὑστέρῳ τό γ᾽ εὖ 
πράσσειν, ἐπεὶ πύθοιτο, κέρδος ἐμπολᾷ. 
Trach. 92. 
καὶ yap ᾿Ελέκτραν δοκῶ 
στείχειν, ἀδελφὴν τὴν ἐμήν, 
‘for if. I mistake not, here comes my sister | 
* Electra too.’ Aesch. Cho. 14. 


καὶ yap ἐν ταῖς οἰκίαις 
ταύταις ἐπιτρόποις καὶ ταμίαισι χρώμεθα, 
Eeeles, 211. 
Seldom in the earlier Attic, but frequently in Plato 
and Xenophon, we find καὶ---δέ, where δέ is the copula 
and καί is ‘also,’ 
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ἐγγὺς παρεστὼς καὶ πρόσω δ᾽ ἀποστατῶν,ςς. 
‘and also when far away.’ Aesch. Hum. 
So Prom. 994, 
καὶ σὲ δ᾽ ἐν τούτοις λέγω, 
‘and you too I reckon among these.’ 
With an interrogation καὶ πῶς, καὶ τίς, καὶ ποῖ, &c. 
are used ironically to ask a question which is regarded 
as somewhat absurd, as 
kat τίς τόδ᾽ ἐξίκοιτ᾽ ἂν ἀγγέλων τάχος ; 
‘and pray what messenger could arrive with 
such speed as that ? Agam. 271. 


καὶ πῶς ὑπαίθων σῶμ᾽ ἂν ἰώμην τὸ σόν; 
‘surely I should not cure your body by setting 
fire to it?’ Trach. 1210. 


Generally, though not always, the inverted order of 
the words, πῶς καὶ, tis καὶ, &c. asks a question where 
information is really required. 

ποίου χρόνου δὲ καὶ πεπόρθηται πόλις ; 
ΚΛ. τῆς νῦν τεκούσης φῶς τόδ᾽ εὐφρόνης λέγω. 
Agam. 269. 


πῶς Kai νιν ἐξεπράξατ᾽ ; ap αἰδούμενοι ; 
Eur. Hee. 515. 
Yet in 47. 50, the question 
καὶ πῶς ἐπέσχε χεῖρα μαιμῶσαν φόνου ; 
is answered by ἐγώ σφ᾽ ἀπείργω. 
XP. καὶ ποῦ ᾽στιν οὗτος ; θαῦμά τοί μ᾽ ὑπέρχεται. 
HA. κατ᾽ οἶκον, ἡδὺς οὐδὲ μητρὶ δυσχερής. El. 928. 
D 
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OI. καὶ τίς χρόνος τοῖσδ᾽ ἐστὶν οὑξεληλυθώς ; 
IO. σχεδόν τι πρόσθεν ἢ σὺ τῆσδ᾽ ἔχων χθονὸς 
ἀρχὴν ἐφαίνου. Θεά, T. 165. 


καὶ νῦν is a formula very often used where a practical 
illustration is given of some preceding general state- 


ment. 
καὶ νῦν φυλάσσω λαμπάδος TO σύμβολον, 
‘and accordingly here I am, watching for the 
concerted signal of a bright flame.’ <Agam. 8. 


καὶ νῦν ἐπὶ σκηναῖς σε ναυτικαῖς ὁρῶ 
Αἴαντος. Aj. 3. 


καὶ viv κατ᾽ οἴκους συνδέτους αἰκίζεται. Ibid. 65. 
καὶ νῦν ἀδελφὰ τῶνδε κηρύξας ἔχω. Antig. 192. 
In combination with ἄν (sometimes called ‘conso- 
pitum,’ because its force is, as it were, dormant) we 
often find καί, especially in the latter Attic, under the 
crasis κἄν. So πάρες κἂν σμικρὸν εἰπεῖν, Soph. LZ. 
1482. 
ἣν δ᾽ οὖν καταμύσῃ κἂν ἄχνην, 
‘if he should close his eyes, be it ever so little.’ 
Ar. Vesp. 92. 


μέν and δέ. 


These particles, apparently containing the roots one 
and two, though most extensively used by all Greek 
writers, have neither Latin nor English representatives. 
Where the Greeks say od μὲν δίκαιος εἶ, πατὴρ δὲ 


is 
ἰῷ ΔΑΔΜΗ͂Σ 
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ἄδικος, the: Romans: generally say tw justus es, pater 
injustus ; and. we ean: only say ‘ You are honest, while 
your father is dishonest.’ 

Both μέν: and δέ are often used separately; for 
instance, many of ‘the tragedies commence with μέν, 
not followed” by any antithetical δέ, which in many 
cases may be mentally supplied. So too πρῶτον μὲν 
is usually answered‘ by ἔπειτα, without dé Very often 
δέ = autein' ‘merely connects or combines a narrative ; 
and equally common is its adversative use ‘but, = αὐ 
or sed. ‘Sometimes it is used im apodosi, or to resume 
the thread of,.an:..argument or to introduce a 
question, as... .,,.¢;% 


οἰ φβάσὸν μοι----πόσον δέ. Pers. 335. 
With these few.facts borne in mind, young students 


will ‘find no serious cs ogre in the uses of these 
peticles, Aton Made wr οἰνρδαν tay GOs 


μήν. | 


This particle, a Ren form of μέν, has several 
well-marked and important meanings. 
By itself it means ‘but,’ as 


λέγω at at ὅτι “ποιηταὶ ἡμῖν εἰσί τινες. 


Plato, p. 810. 


ἴτε μὰν ἀστυάνακτας μάκαρας θεοὺς ἀγαλοῦντες. 
Sea Aesch. Staal 995. 
Oecd. Col. 192 ὃ ἕπεο μὰν, at sequere, 


ee 
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It has a remarkable tendency to be followed by ye 
with a word intervening. Thus od μὴν---γε is nec 
tamen : 

ov μὴν ἄτιμοί γ᾽ ἐκ θεῶν τεθνήξομεν. Agam. 1250. 
οὐ μὴν ἀκόμπαατός γ᾽ ἐφίσταται πύλαις. 


Theb. 553. 


οὐ μήν TL ποιναῖς γ᾽ ῴομην τοίαισί με 
κατισχνανεῖσθαι. Prom. 276. 
av μήν τι φεύγω γ᾽ οὐδέ μ᾽ εἰ θανεῖν χρεών. 
Iph. 1. 1004. 
οὐ μὴν θανόντι γ᾽ οὐδαμῶς συνήδομαι. Lhes. 958. 
καὶ μὴν παρών γε κοὐ λόγους ἄλλων κλύων. 
Pers. 266. 
καὶ μὴν ἐκεῖνά γ᾽ ἡ τύχη θήσει καλῶς. 
Eur. Hi 648. 
Kal μὴν ἐπ᾽ αὐτάς γ᾽ εἰσίτω δόμων πύλας. 
Ibid. 661. 
OP. καὶ μὴν τόδ᾽ ἔρξας Sis θανεῖν οὐχ ἅξομαι. 
ΠΥ. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ μὴν σοί γε τιμωρούμενος. 
Orest. 1116. 
When γε precedes, the formula means tamen. 
ἐμοὶ δ᾽ ἀγὼν ὅδ᾽ οὐκ ἀφρόντιστος πάλαι 
νίκης ταλαιᾶς HAGE, σὺν χρόνῳ γε μήν. : 
Agam. 1348. 


λόγων γε μὴν εὔκλειαν οὐχ Spas ὅσην 
σαυτῷ τε κἀμοὶ προσβαλεῖς; — Soph. Hi. 973. 


AND THEIR COMBINATIONS. 37 


ὅρα γε μὴν, οὐ σμικρὸς, οὐχ, ἁγὼν ὅδε. 
Oed. Col. 587, 
χαῖρ᾽, ov yap ἡμῖν ἔστι τοῦτο, σοΐ γε μήν, 
‘though it is to you.’ Orest. 1083. 
μεγάλα ἐπινοεῖς ἑλεῖν, μακάριός ye μὴν κυρήσας 
ἔσει. Fthes. 195. 
οὐκ οἶδ᾽ ἀκριβῶς, εἰκάσαι γε μὴν πάρα. 
Ibid, 284. 
μακρὰν yap ἕρπει yijpus, ἐμφανής γε μήν. 
Eur. El. 184. 
Similarly ye μὲν δὴ means ‘however’ in Soph. £7. 
1243, Trach. 484, Agam. 644, 860, Hum. 397, and 
γε μέντοι in Lum. 561, Pers. 388, Theb. 713, Philoct. 
93, Eur. Heracl. 267, 637, 
ἥκω γε μέντοι χάρμα σοι φέρων μέγα. 
κλάδοι γε μὲν δὴ, κατὰ νόμους ἀφικτόρων, 
κεῖνται παρ᾽ ὑμῖν πρὸς θεοῖς ἀγωνίοις. 
Aesch. Suppl. 237. 
μακράν ye μὲν δὴ ῥῆσιν ov στέργει πόλις. 
Ibid. 269. 
διδούς γε μὲν δὴ δυσγενὲς μηδὲν δίδου. Hel. 1259. 
The interrogatives τέ μήν; τί μὴν ov; and τί 
μάλιστα ; mean ‘ why not, or ‘ of course.’ 
HA. ξυναινεῖς ; OP. τί μὴν οὔ; Soph. #7. 1280. 
ΗΜ. δοκεῖ γάρ; HM. τί μὴν οὔ; Rhes. 706. 
With τέ μήν we may supply ἄλλο, ‘why, what but 
this ?’ ἐδ. ‘of course.’ 
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θῆρες δὲ eens καὶ βροτοὶ, τί μήν; 
| Aesch. Suppl. 976. 


An ἡμᾶς ὡς ὀλωλότας" TL μῆν; Agam. 655. 


ἔχρησα ποινὰς τοῦ πατρὸς πέμψαι: τί μήν ; 


Hum. 194. 
This benails is common in Plato, e.g. in page 36 
(Philebus) it occurs thrice. 
The combination ἢ μήν has three peculiar meanings :— 
(a). In taking an oath, ‘I truly will do so-and-so.” 
ὥσθ᾽ ὅρκον αὑτῷ προσβαλὼν διώμοσεν 
ἢ μὴν τὸν ἀγχιστῆρα τοῦδε τοῦ πάθους 


τ δὺν παιδὶ καὶ γυναικὶ δουλώσειν ἔτι. 


Soph. Trach. 255. 


HP. ὄμπυ. Διός νυν τοῦ σε φύσαντος κάρα. 
TA. ἢ μὴν τί i δράσειν; καὶ τόδ᾽ ἐξειρήσεται ; 
Tbid. 1185. 
ὄμνυσι δ᾽ αἰχμὴν' 
ἣ ἊΝ λαπάξειν ἃ ἄστυ Καδμείων ΜῈΝ Theb. 526. 
(δ) In “expressing a threat. 


. ἢ μὴν ἔτι. Leds καίπερ αὐθάδη φρονῶν 
ἔσται ταπεινός. ie Prom. 928. 


7) μὴν ἔτ᾽ ἐμοῦ | 
χρείαν ἕξει ματάρων πρύτανις. Ibid. 175. 


A μὴν ov Kdvev τοῦδε δ δος & ἔσει. 


Oeil. Col. 8 10. 


1 Herodotus ii..118, 2, and iii. 99, 1, has μὴ μήν = ἦ μὴν μή. 
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ἢ μὴν ov παύσει καίπερ ὠμὸς OV ἄγαν. 
Alcest. 64. 
ἢ μὴν σὺ τούτοις τῷ χρόνῳ TOT ἀχθέσει. 


Ar. Nub. 865. 


> \ ἘΝ » , , , 
ῃ μὴν EY@ GE τήμερον σκύτη βλέπειν ποιήσω. 


Vesp. 643. 
ἢ μήν σε παύσει τῆς ὕβρεως ταύτης πατήρ. 
Av, 1259. 


(6) In the sense of nihilominus, or erede mihi. 
ἢ μήν ποθ᾽ ἡ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας 
πολλὰς ἐν ὑμῖν. Eur. Med. 1032. 
ΠΡ. μηδὲν ἐγκέλευ᾽ ἄγαν. 
ΚΡ. ἢ μὴν κελεύσω, 
‘but I will give orders,’ Prom. 72. 
ἢ μὴν ἐγώ cov χἀτέρους μείζονας κολάζω, 
‘I can tell you, I punish greater men than you.’ 
Ar. Vesp. 258. 
ἢ μὴν πολὺ δριμύτατός γ᾽ ἦν τῶν παρ᾽ ἡμῖν. 
Ibid. 2178. 
The formula καὶ μήν, ‘but here comes,’ &e. is used 
(a) to introduce a new character on the stage. 


\ \ b] \ 
καὶ μὴν ἐς αὐτὸν καιρὸν οἵδε πλησίον 


πάρεισιν. ᾿ Aj. 1168. 
Kal μὴν ἰδὼν ἔσπευσα τὸν στρατηλάτην 
Ayapéuvor’. Ibid. 1223. 


καὶ μὴν ὁρῶ τάλαιναν Ἐὐρυδίκην ὁμοῦ 
δάμαρτα τὴν Κρέοντος. Antig. 1180. 
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(ὁ) The same, with or without ye, means, ‘ well, but,’ 
and ‘ well, then. _ 
καὶ μὴν ὁ χρησμὸς οὐκέτ᾽ ἐκ καλυμμάτων 
. ἔσται δεδορκώς. ψαην. 1149. 


καὶ μὴν πεπωκώς γ᾽ ὡς θρασύνεσθαι πλέον 
βρότειον αἷμα, κῶμος ἐν δόμοις μένει. Ibid. 1159. 


καὶ μὴν φοβοισίΐ γ᾽ αὐτὸν ἐξελυσάμην. Aj. 581. 


καὶ μὴν πέλας γε προσπόλοις φυλάσσεται. 
Ibid. 539. 
See also El. 1045, 1188, Prom. 1006, Pers. 266, 
Theb. 234, Eur. Suppl. 393, 697. 
We have ἀλλὰ μήν in Pers. 235, ἀλλ᾽ οὐδὲ μήν in 
Cho. 181, ‘ yet neither, and in Eur. Hel. 1047, 


“ a »᾽ 
ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν ναῦς ἔστιν" ἧ σωθεῖμεν ἄν. 


Οὔ τι μήν occurs in Soph. FZ. 817. 


> , 
‘ ov and py. 

The former of these negatives a fact, or denies the 
existence of something, as οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐκ ἔλεξε, οὐκ 
ἔφυγε, ὅτο. 

But μή always contemplates some result, and is 
therefore used in all conditions, wishes, prohibitions, 
warnings, and generally with infinitive moods. Thus 

> \ / > \ ‘ ‘ } ey! \ 
εἰ μὴ λέγεις, εἰ yap (or εἴθε) μὴ γένοιτο OY ἐγένετο, μὴ 
ποίει OY ποιήσῃς, doa μὴ λάθῃ σε, τοιοῦτός ἐστιν ὥστε 
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μηδένα φοβεῖσθαι, ἕο. Thus ov is called objective, and 
μὴ subjective. 

By a very common idiom, both these negatives are re- 
peated even several times, as οὐδεὶς λέγει οὐδὲν οὐδαμῶς. 
μή σε λάθῃ μηδεὶς μηδαμόθεν εἰσελθών. This with us is 
a mere vulgarism, ‘ he didn’t say nothing to nobody.’ 

Where οὐ is used when something known and finite is 
denied, μή is used where there is uncertainty. Hence ὃς 
ov λέγει, TOV οὐ λέγοντα, τὸν οὐκ ἄδικον, refer to a par- 
ticular person, A or B. But ὃς (or ὅστις) μὴ λέγει, ὁ μὴ 
λέγων, gui non dicat, τὸν μὴ ἄδικον ἄνδρα, express a class 
of persons supposed or conceived to exist. Sometimes 
we find the abbreviated formula tov te ἄδικον καὶ μὴ, 
for καὶ τὸν μή. 

With indefinite relatives μή is regularly used where 
the Romans employ the subjunctive. So 

TOS yap; ἧ γε μηδὲ πρὸς θεοὺς 
ἔξεστ᾽ ἀκλαύτῳ τῆσδ᾽ ἀποστῆναι στέγης. 


Soph. £7. 911, 


οὗ μή ᾽στι καιρός, μὴ μακρὰν βούλου λέγειν. 
Ibid. 1259. 
ᾧ μὴ ᾽στι δρῶντι τάρβος, οὐδ᾽ ἔπος φοβεῖ. 
Θεά. Tyr. 296 ; Ant. 691; Phil. 255: Iph. Aul. 523, 823. 
Hence with ὥστε, expressing a result or contingency, 
followed by an infinitive mood, μή is almost invariably 
found. See, however, Soph. #7. 780; Hel. 108; Phoen. 
1358, But while the Greeks say τοιοῦτός ἐστιν ὥστε 
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μηδένα φοβεῖσθαι, which is a general proposition, they 
would say, describing the known character and habit of 
A or B, and speaking of a fact, τοιοῦτός ἐστιν ὥστε 
οὐδένα φοβεῖται. 
ἢ τοσόνδ᾽ ἔχεις 
τόλμης πρόσωπον, ὥστε τὰς ἐμὰς στέγας 
ixov ; Soph. Oed. R. 532. 
ἡ δ᾽ ὧδε τλήμων ὥστε τῷ μιάστορι 
ξύνεστ᾽, ᾿Ερινὺν οὔτιν᾽ ἐκφοβουμένη. 
Soph. Zi. 276. 
Where we say ‘I think you are not, the Greeks 
generally say, ‘I don’t think you are.’ Hence οὐ φημὶ, 
ov δοκῶ, οὐκ οἴομαι σε τοιοῦτον εἶναι, is More usual 
than δοκῶ σε μὴ τοιοῦτον εἶναι. But there is ἃ real 
difference of meaning between οὐκ ἔξεστι λέγειν, ‘ it is 
not permitted to speak, and ἔξεστι μὴ λέγειν, ‘you 
need not speak unless you like.’ So 


ὦνθρωπε, βούλει μὴ βλέπειν εἰς τὰς κίχλας ; 


Ar, Ach. 1108. 
ov δύναμαι μὴ γελᾶν, 
non possum non ridere, Ran. 42. 


τούσδε yap μὴ ζῆν ἔδει. Scph. Phil. 418. 
χρῆν τόνδε μὴ ζῆν μηδ᾽ ὁρᾶν φάος τόδε. 
Eur. Heracl. 969. 
The infinitive sometimes takes οὐ and not μή, as in — 
εἴ τοι νομίξεις ἄνδρα συγγενῆ κακῶς 


δρῶν οὐχ ὑφέξειν τὴν δίκην, οὐκ εὖ φρονεῖς. 


Oed. R. 551. 


oy ti a egg γι ρα," ae oe: 


Ὁ". 
- 


τὰς pe sill 


3 hla 
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Where the sense is, εἰ νομέζεις ὅτε οὐχ ὑφέξεις. Both 
ἐχρὴν σε μὴ and οὐκ ἐχρῆν σε occur, as Phil. 1363, 
Hipp. 507, where χρῆν μὲν οὔ σ᾽ ἁμαρτάνειν = οὐκ 
ἐχρῆν. See Androm. 100, 214, 607; Med. 294; 
Suppl. 22. 

So far the differences between οὐ and μὴ are pretty 
clear. But the combinations οὐ μὴ and μὴ ov! often 
create difficulty to students, the former especially, which 
is used both interrogatively and as a direct statement 
that something will not take place. 

A little care, however, will distinguish these. When 
we find οὐ μὴ λάθῃ, od μὴ φύγωσιν, &c., the phrase 
may always be rendered ‘there is no chance of his 
escaping notice,’ ‘ there is no fear of their escape,’ &c. 

And a few passages which occur where the full 
formula is expressed, od δεινόν ἐστι or οὐ φόβος ἐστι 
μή, &e., seem to show that this is the origin of the 
phrase. | 

Sometimes, however, we find such phrases as οὐδεὶς μὴ 
γένηται, ‘there is no chance of any one becoming’ so- 
and-so. We cannot here supply φέβος, yet it is clear 
that this is but a variety of the original idiom. 

Some doubt has been felt whether the first aorist 
subjunctive or the future indicative is the more correct, 
e.g. οὐ μὴ πράξεις or ov μὴ πράξῃς. The above con- 


1 Professor Kennedy calls μὴ οὐ “the most difficult point in 
Greek grammar, and not adequately explained in any treatise “ae 
has read” (Studia Sophoclea, p. 45). ae 
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sideration gives the preference to the subjunctive. We 
find however instances of the future where the subjunc- 
tive cannot be used, as 
ov μή σ᾽ ἐκ τῶνδ᾽ ἑδράνων, 
ὦ γέρον, ἄκοντά τις ἄξει. Soph. Oed. Col. 177. 
σαφῶς yap εἶπε Τειρεσίας οὐ μή πότε 
σοῦ τήνδε γῆν οἰκοῦντος εὖ πράξειν πόλιν. 
Phoen. 1590. 
ἀλλ᾽ εἴσιθ᾽. οὔ σοι μὴ μεθέψομαί ποτε. 
Electr. 1052.1 
With an interrogation (a form of speaking which the 
Greeks were very partial to), οὐ μή with a future 
conveys a strong and rather impatient command, as 
οὐ μὴ προσοίσεις χεῖρα, ‘don’t touch me,’ ‘lay your 
hand on me if you dare!’ 
ov μὴ πρόσει τούτοισιν ἐσκοροδισμένοις ; 
Ar. Ach. 166. 
Sometimes, as in Oed. R. 637, and Aj. 75, two clauses 
are combined, the first with ov, the second with μή 
added to it, ¢.g. οὐκ ἄπει καὶ μὴ ἐνταῦθα μενεῖς ; 
ὦ δεινὰ λέξασ᾽, οὐχὶ συγκλήσεις στόμα 
καὶ μὴ μεθήσεις αὖθις αἰσχέστους Ἀόγους ; 
LTippol. 498. 
This idiom is more difficult to explain. ‘ Will you not 
not’ do so-and-so, 1,6. will you not abstain from doing ? is 


‘1 Even the future oceurs with μή in the sense of ‘lest.’ See 
Ar. Eecl. 495, and on Aesch. Pers, 124, . 
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not a satisfactory solution, because it does not account for 
the subjective μή. Possibly, it is but an interrogative 
variety of the former idiom, ‘Is there no chance of your 
not doing ?’ 2.e. ‘pray don’t do.’ Or thus, ‘ Will you not 
attend to the command μὴ ποιήσῃς, don’t doit?’ In 
either case, the future must be a modification of the 
subjunctive, from the formula being regarded as a 
simple interrogative. 

Where the participle stands for the verb with εἰ, μή 
is of course necessary. So κακὸς dv εἴην μὴ δρῶν (or 
δράσας) τάδε, ‘I should be base if I did not do this’ ; 
μὴ ὄντων θεῶν, δίκη οὐκ ἔστι, ‘ there is no such a thing 
as justice, if there are no such beings as gods’; μὴ 
τυχὼν, ‘if I fail to obtain, Ach. 466, Zum. 455; μὴ 
κυρήσας, Phoen. 490. But κακός ἐστιν οὐ δρῶν τάδε, is 
‘he is base for not doing this.’ . 


κρείσσων yap ἦσθα μηκέτ᾽ ὧν ἢ ζῶν τυφλός. 


Oed. Tyr. 1368. 


πάλαι δὲ μὴ παρὼν θαυμάζεται, = εἰ μὴ πάρεστι, 
‘I wonder that he is not here already.’ 
Ibid. 289. 


ἀλλ᾽ és τόδ᾽ ἥξεις μὴ λέγων ye τοὔνδικον. 
Ibid. 1158, 


When the preceding clause contains a negative, or 
involves a negative idea, then οὐ is added to μή in the 
second clause, as τέ μέλλεις (= τί οὐ σπεύδεις) τὸ μὴ 
οὐ δρᾶσαι; and 
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Susadyntos yap ἂν 
εἴην τοιάνδε μὴ οὐ κατοικτείρων ἕδραν. 
‘I should be heartless if I did not pity, &c.. 
Oecd. R. 13. 


μή μ᾽ ἀτιμάσῃς τὸ μὴ οὐ θανεῖν σὺν σοι. 
‘Do-not. refuse to let me die with you.’ 
Ant.. 544. 


This use is very extensive, especially in poetry, 6... 


in v. 283 of the same play, μὴ παρῇς τὸ μὴ οὐ φράσαι. 


καὶ τοσόνδ᾽ ἐκόμπασε, itis 
μηδ᾽ ἃ ἂν τὸ σεμνὸν πῦρ νιν εἰργαθεῖν Διὸς, 
τὸ μὴ οὐ κατ᾽ ἄκρων περγάμων ἑλεῖν πόλιν. ὃ. 


Phoen. 1174, 


. Another use of μὴ οὐ. implies an ellipse of δέδουμκαὶ as 
μὴ οὐ τύχῃς THs ἀληθείας, ‘I am afraid you will not 
hit the truth,’ 


“γικώμενος μὲν τήνδε μὴ οὐ μόλῃς πόλιν. 
Ethes, 115. 


- pn ἀμαθεῖς ποίει θεὰς 
τὸ σὸν κακὸν κοσμοῦσα" μὴ οὐ πείσῃς σοφούς, 
vereor ut peritis id persuadeas, Troad, 981. 


Or with μή only, as 
μὴ γὰρ σε θρῆνος οὑμὸς εἰς ἔχθραν βάλῃ. 


" Proni. 396. 
The full syntax occurs Eur. Αἰ. 568. Τὰ 


, ᾽ > * Saad 
πάλαι δέδοικα, μὴ σύ γ᾽ οὐκέτ᾽ εὖ φρονῇς. °° 
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Hither οὐδὲν or τὸ μηδὲν is used in the sense of nihili, 
a nobody or a mere nothing. Rarely, and somewhat 
inaccurately, μηδὲν is used without the article, where 
strict logic requires οὐδέν. So κἀπὶ μηδὲν ἔρχεται 
stands for ἐπὶ τὸ μηδὲν in Soph. £7. 1000. 

When a relative conveys any notion of indefiniteness, 
or purpose, cause, or condition, μή, and not ov is used, 
affecting even the participle (770. 1166). Thus 


. ἔφευγον ἔνθα μὴ ὀψοίμην. Θεά. R. 19. 
τίς ἐμοῦ ἀθλιώτερος ἂν εἴη, 
᾿ὃν μὴ ἔξεστι ἀστῶν τινι δέχεσθαι; 10. 817. 
Sometimes (in poetry especially) τὸ μή stands for 
ὥστε μή, ‘to the not doing’ of something being re- 
garded as a result. So Agam. 552, 
τὸ μήποτ᾽ αὖθις und ἀναστῆναι μέλειν, 
they are dead and gone, so that a return to life is 
no care to them,’ \ 


A peculiar use of μή is to ask a question, directly or 
nh where a negative answer is expected. Thus, 
μὴ λέγεις ταῦτα δίκαια εἶναι; ‘ barely you do not call 
that just, do you?’ 

Trach. 316, μὴ τῶν τυράννων; Εὐρύτου σπορά tis 
ἣν; ‘She was not one of the royal family, was she?’ 
Aesch. Prom. 255, μή πού τι προὔβης τῶνδε καὶ περαι- 
τέρω; and 980. Pers. 346, Ag. 665. Indirectly, with: 
the indicative, μή signifies ‘whether. Soph. <Ané. 
1253; 
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, , 
ἀλλ᾽ εἰσόμεσθα μή τι καὶ κατάσχετον 
a - / , 
κρυφῆ καλύπτει καρδίᾳ θυμουμένῃ. 


θέλω πυθέσθαι, μὴ ᾽πὶ τοῖς πάλαι κακοῖς 
/ a 
προσκείμενόν τι πῆμα σὴν δάκνει φρένα. 


Heracl. 482. 
> , e A > & / , 
ἐπίσχες, ὡς ἂν προὐξερευνήσω στίβον, 


μή τις πολιτῶν ἐν τρίβῳ φαντάζεται. 
Phoen. 92. 


σκοπεῖτε μὴ δόκησιν εἴχετ᾽ ἐκ θεῶν. Hel. 119. 


Whether μῶν is compounded of μὴ οὖν, and is 
identical with nwm, or has a different origin, it falls 
under this head; but it is mostly used when a negative 
reply is expected. 

μῶν τί μοι μέγα 
πάρεστε πρὸς κακαῖσι πέμποντες KAKOV ; 


Phailoct. 1265. 


A \ ᾿ 7 “pee! a a 
μῶν καὶ θεός περ ἱμέρῳ πεπληγμένος ; 
Ag. 1114.᾿ 


μῶν ἐκ θεῶν τοῦ καινὸν ἀγγελεῖς Eros; Tro. 55. 


Similarly δέδοικα μὴ ἦλθε means ‘I am afraid he 
went,’ lit. ‘I have fears as to whether he went.’ 

Even in conditional clauses, if the negative adheres 
strictly to the verb, οὐ is sometimes used, ¢.g. εἰ οὐκ ἐᾷς 
for εἰ κωλύεις, 


᾽ A / » tA 4 , 
εἰ τοὺς θανόντας οὐκ ἐᾷς θάπτειν παρών; 


Ajax. 1131. 


τῳ: < oe LO. 
iw, “a BON 
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a, 


μενέτω KAT οἴκους. 





εἰ δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔστι, Ion 347, 388. 


Where a participle has the virtual sense of an infini- 
tive, μή is used, as δηλώσω μὴ γεγὼς = ἐμὲ μὴ 
γεγονέναι, Aj. 472. So Oecd. Col. 797, ἀλλ᾽ οἶδα yap 
σε ταῦτα μὴ πείθων, ἴθι, where perhaps πείσων should 
be read. Or if a participle may be resolved into a 
condition, as Philoct. 935, ἀλλ᾽ ὡς μεθήσων μήποθ᾽ 
ὧδ᾽ ὁρᾷ πάλιν = ὡς εἰ θέλοι μή ποτε μεθιέναι. 

When a participle with a negative is continued 
from, or forms part of, a clause containing a prayer 
or command, μὴ is used, as 


yaipe—o ἸΤύθιος ἄναξ, 
τόξοις ἰάπτων μηκέτ᾽ εἰς ἡμᾶς βέλη. 

Aesch. Agam. 491—3. 
atroticov—pn δέκ᾽ ἐμπλήσας ἔτη. Orest, 655. 
ἢ ἄπαγε στρατὸν, 
τὰ τῶν Ἀτρειδῶν μὴ μένων μελλήματα. 

Iph. Aul. 817. 

μάχαν ἔπιδε, πάτερ, 
βίαια μὴ φίλοις ὁρῶν 
ὄμμασιν ἐνδίκοις. Aesch. Suppl. 791. 


In Theb, 431, 


/ A ὃ / \ , A 
τίς avOpa κομπάζοντα μὴ τρέσας μενεῖ ; 
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the μή is wrongly used, and the verse is probably an 
interpolation. A similar anomaly occurs in Eur. Heracl. 
533, 

εὕρημα γάρ τοι μὴ φιλοψυχοῦσ᾽ ἐγὼ 

κάλλιστον ηὕρηκ᾽ εὐκλεῶς λιπεῖν βίον. 

Thue. viii. 68, fin. χαλεπὸν ἣν τὸν ᾿Αθηναίων 
δῆμον παῦσαι, καὶ οὐ μόνον μὴ ὑπήκοον ὄντα ἀλλὰ 
καὶ K.T.X. 

With a deliberative subjunctive, should I or not? μή 
must be used, as 

πῶς σε ceBilo 

μήθ᾽ ὑπεράρας μήθ᾽ ὑποκάμψας 

καιρὸν χάριτος ; Ag. 758. 

εἴπω TL των εἰωθότων, ὦ δέσποτα; 

μηδ᾽ ἕτερον ἀστεῖόν τι; Ran. 1. 

διὰ τὴν χοάνην οὖν μήτ᾽ ἀκούω μήθ᾽ ὁρῶ ; 
Thesm. 19, 

A very peculiar use οἵ μή occurs in strong assever- 

ations which assume the form of an oath. 
ἴστω νῦν Ζεὺς, 
μὴ μὲν τοῖς ἵπποισιν ἀνὴρ ἐποχήσεται ἄλλος. 
Il, x. 329. 
μὰ τὴν Ἀφροδίτην, μὴ ᾽γώ σ᾽ ἀφήσω. 
Ar. Feel. 999. 
μὰ γῆν, μὰ παγίδας, μὰ νεφέλας, μὰ δίκτυα, 
μὴ ᾽γὼ νόημα κομψότερον ἤκουσά πω. Av. 195. 
μὰ τὸν Ἀπόλλω, μή σ᾽ ἐγὼ, 
καίπερ τοιοῦτον ὄντα, κατακλινῷ χαμαί. 


Lysist. 917. 
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We can only say that this is an idiom; it is hard to 
explain it on any logical principle. 

From οὐδὲν ἄλλο ἢ, nihil aliud quam (an accusative 
of the object), an adverbial formula ἀλλ’ ἢ, praeter- 
quam, came into use. Thus in Pers. 211, 

ὁ δ᾽ οὐδὲν ἄλλο γ᾽ ἢ πτήξας δέμας 

παρεῖχε, 
the full sense would be οὐδὲν ἄλλο ἐποίει ἤ παρεῖχε. 
In Ran. 227, 

οὐδὲν γάρ ἐστ᾽ ἀλλ᾽ ἢ Koak 
we clearly trace the transition of ἄλλο to ἀλλά. 
Similarly in Pac. 475, (reading ἄλλ᾽, not ἀλλ᾽,) 

οὐδ᾽ οἵδε γ᾽ εἷλκον οὐδὲν ἁργεῖοι πάλαι 

ἄλλ᾽ ἢ κατεγέλων τῶν ταλαιπωρουμένων, 
the word εἷλκον is used παρὰ προσδοκίαν for ἐποίουν, 
‘they have been doing nothing but (else than) laughing.’ 

Hence in negative sentences οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ, οὐκ--- ἀλλ᾽ 
ἢ, became very common, especially in Plato. τό τε 
λοιπὸν μηδετέρους δέχεσθαι ἀλλ᾽ ἢ μιᾷ νηὶ ἡσυχάζοντας, 
Thucyd. iii. 11,1. καὶ προσβαλόντες τῇ ᾿Ιάσῳ αἰφνίδιοι, 
καὶ οὐ προσδεχομένων ἀλλ᾽ ἢ Ἀττικὰς τὰς ναῦς εἶναι, 
αἱροῦσι. Ibid. viii. 28, 2. 

We often find ἀλλὰ---γὰρ, ἀλλ᾽ οὐ yap, with some 
ellipse or apostopesis, as 

3 ἀλλ᾽ ἐν γὰρ δεινοῖς οὐ σχήσω 
ταύτας ἄτας, 
‘but (you need not advise me) for, &c.’ 
Soph. #7. 223. 
E 2 
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The phrase οὐ yap ἀλλὰ is also elliptical. 
κλύοιμ᾽ av’ οὐ yap ἀλλὰ δεῖ δοῦναι μέρος. 
Eur, Suppl. 570. 
μὴ σκῶπτέ μ᾽, MEX’, οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἔχω κακῶς, 
‘for indeed I am hard up,’ lit. ‘ for it is not but that,’ &e. 
Ar. Ran. 58. 


3 


ουν. 


The simplest meaning of this particle is ‘ therefore.’ 


ξύμβουλον οὖν μ᾽ ἐπῆλθες, ἢ Tivos χάριν ; 
Eur. Suppl. 125. 


But in combination it has many very different 
meanings. 

In Plato, μὲν οὖν is commonly used in assent, as 
πάνυ μὲν οὖν, σφόδρα μὲν οὖν, &c. But it is equally 
common in the sense of ‘ nay rather,’ amo potius. 


Al. ἢ μὴ φύγω ce; 
ΟΡ... μὴ μὲν οὖν Kal’ ἡδονὴν 
θάνῃς. Soph. #7. 1503. 
10. αὐτὸς ξυνειδὼς, ἢ μαθὼν ἄλλου Tapa ; 
ΟΙ. μαντιν μὲν οὖν κακοῦργον ἐσπέμψας. 
Oecd. R. 104. 
NI. λέγε σύ. 
ΔΗ. σὺ μὲν οὖν λέγε. 
Equit. 18. 


AA. 
KA. 
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ἀπομυξάμενος ὦ Δῆμέ μου πρὸς τὴν κεφαλὴν 
ἀποψῶ. 
ἐμοῦ μὲν οὖν. 
ἐμοῦ μὲν οὖν. 


ΓΠΕΝΟ! on mine!’ Ibid. 910. 


KA. 
(IP. 


οὐκ ἐῶν, ἢ ξυγκελεύων παῖδ᾽ ἄγειν θανουμένην ; 

μὴ μὲν οὖν ἄγειν. Iph. Aul. 892. 
μὴ τἀγαθὰ 

ἃ νῦν γεγένηται ; TY. μὴ μὲν οὖν τὰ πράγματα. 


Ar. Plut. 651. 


This combination frequently occurs where οὖν simply 
means ‘then,’ and the μέν has reference to δέ implied 
or expressed. 


ἐγὼ μὲν οὖν οὔτ᾽ αὐτὸς ἱμείρων ἔφυν 
τύραννος εἶναι μᾶλλον ἢ τύραννα δρᾶν. 
‘ then (whatever others may feel) have no desire 
to be a ruler rather than to act as a ruler.’ 
Oed. R. 587. 


ἐγὼ μὲν οὖν Kal ταῦτα Kal τὰ πάντ᾽ ἀεὶ 

φάσκοιμ᾽ ἂν ἀνθρώποισι μηχανᾶν θεούς" 

ὅτῳ δὲ μὴ τάδ᾽ ἐστὶν ἐν γνώμῃ φίλα, 

κεῖνός T ἐκεῖνα στεργέτω κἀγὼ τάδε. 

‘My view then is this——but if any one dissents 
from it, let him cling to that opinion as I do to 
this,’ Aj. 1036. 


So Antig. 65. 


Lad \ Ss 
κεῖνος μὲν οὖν exert, ἐγὼ δ᾽ ὁ δύσμορος K.T.X. 


Phil. 359. 
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ἐγὼ μὲν οὖν ξένοισιν ὧδ᾽ εὐδαίμοσι 
κεδνῶν ἕκατι πραγμάτων ἂν ἤθελον 
γνωστὸς γενέσθαι 
πρὸς δυσσεβείας δ᾽ ἣν ἐμοὶ τόδ᾽ ἐν φρεσὶν, 
τοιόνδε πρᾶγμα μὴ καρανῶσαι φίλοις. 





Cho. 6877. 
πλάτα μὲν οὖν--- 
ἀχειματόν μ᾽ ἔπεμπε" 
-τελευτὰς δ᾽ ἐν χρόνῳ 
πατὴρ ὁ παντόπτας 
πρευμενεῖς κτίσειεν. Suppl. 126. 


With οὖν, both before and after, ye often combines in 
the sense of saltem, and sometimes with the interval of 
a word. This usage appears to be but little understood. 

ἀλλ᾽ οὖν δεδογμένον γέ ἐστι τὸν Σωκράτη διαφέρειν 
τινὶ τῶν πολλῶν ἀνθρώπων. Plat. Apol. p. 34, E. 

ἀλλ᾽ οὖν εὐνοίᾳ γ᾽ αὐδῶ. 
‘Well, at all events it is from kindness that I tell 
you,’ &e, Soph. #1, 233. 


ἀλλ᾽ οὖν ἐπίστω η᾽ of μ᾽ ἀτιμίας ἄγεις. 

Ibid. 1035. 
ἀλλ᾽ οὖν προμηνύσῃς ye τοῦτο μηδενὶ 
τοὔργον, κρυφῆ δὲ κρύπτε. Ant. 84. 


οὔκουν πάρος γε σῆς ἀπεστάτουν φρενός, 
‘at least I did not on a former occasion hold 


aloof from your view.’ Ibid. 993. 
ἀλλ᾽ οὖν ἐλεγόμεσθ᾽, ἡ φάτις δ᾽ οὔ μοι πικρά, 
Eur, Jon, 1325. 


ViZ. σε τεκεῖν. 
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οὔκουν ποτ᾽ ἐκ τούτοιν γε μὴ σκήπροιν ἔτι 


ὁδουιπορήσεις. Θεά. Col. 848. 
See also Ibid. 651, 924, Oed. Tyr. 565, 1357. 
οὔκουν ἂν ἐκφύγοι γε THY πεπρωμένην. 
Prom. 526. 
ἀλλ᾽ οὖν ἐγὼ ᾽φύλαξα τοῦτό γ᾽ ἀρκέσαι. 
Aj. 535, 

In some of these, and many similar passages, the 
force of ye seems to have escaped the notice of editors. 
The use of γοῦν is more obvious. 

ἀλλ᾽ εἰ TA θνητῶν μὴ καταισχύνεσθ᾽ ἔτι 
γένεθλα, τὴν γοῦν πάντα βόσκουσαν φλόγα 


αἰδεῖσθ᾽ ἄνακτος ἡλίου. Oecd. R. 1424. 
εἰ καὶ Tupavvets, ἐξισωτέον τὸ γοῦν 
᾿ io ἀντιλέξαι. Ibid. 408. 
ΠΟ. μῆτερ, ἀλλά μοι σὺ χαῖρε. 
IO, χαρτὰ γοῦν πάσχω, τέκνον. 
Phoen. 618. 


The particles δ᾽ οὖν are very often used 


(a) to express defiance, mostly with the pronoun of 
the second and third person. 
ὁ δ᾽ οὖν ποιείτω' πάντα προσδοκητά μοι. 
‘Then let him doit! There is nothing that I may 


not expect to happen to me.’ 
Aesch. Prom. 956. 


> . 
οἱ δ᾽ οὖν βοώντων' ἀλλὰ τὰς σπονδὰς φέρεις: 


Ar. Ach, 186. 
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οἱ δ᾽ οὖν δρώντων 6 τι βούλονται.  Lysist. 491. 
ὁ δ᾽ οὖν ἴτω, κεὶ χρή με παντελῶς θανεῖν. 
Oed. Tyr. 669. 
οἱ δ᾽ οὖν γελώντων κἀπιχαιρόντων κακοῖς. 
Aj. 961. 
ἡ δ᾽ οὖν ἐάσθω καὶ πορευέσθω στέγας. 
Trach. 329. 
σὺ δ᾽ οὖν λέγ᾽, εἴ σοι τῷ λόγῳ τις ἡδονή. 
Soph. #7. 891. 


σὺ δ᾽ οὖν, ἐπειδὴ τέρψις ἥδε σοι τὸ δρᾶν, 


χρῶ χειρί. Aj, 114. 
σὺ δ᾽ οὖν ἄκουε τοὔργον. Trach. 1157. 
σὺ δ᾽ οὖν δίωκε καὶ πόνον πλέον τίθου. : 

Eum. 217. 


(b) With e¢ or ἦν a barely possible contingency is 
expressed, ‘but if he showld do so-and-so, then,’ &c. 
This idiom also, though in fact common, seems but 
little understood. 

εἰ δ᾽ οὖν ἀνάγκη τῆσδ᾽ ἐπιρρέποι τύχης, 
ἀρχαιοπλούτων δεσποτῶν πολλὴ χάρις. 
Aesch. Ag. 1009. 
εἰ δ᾽ οὖν τι κἀκτρέποιτο τοῦ πρόσθεν λόγου, 
‘or, if he should deviate at all from his former 
statement,’ το, Oed. Tyr. 851. 


εἰ δ᾽ οὖν, φιλεῖ yap τοῦτο μὴ ταύτῃ ῥέπειν. 
Antig. 122, 
where μὴ σοφὸς φύσει τις ἐστὶ is to be supplied. 
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. - a ov > 
ra εἴ τοι δοκεῖ σοι, χρῆν μὲν οὔ σ᾽ apapTdaveLy’ 


εἰ δ᾽ οὖν, πιθοῦ μοι, 

‘but if you did go wrong,’ ἄο. Hippol. 50’. 

εἰ δ᾽ οὖν, ἐρῶ yap Kal TO σὸν, κεῖνον θέλων 

ἐπωφελῆσαι ταῦτ᾽ ἔδρα, κιτλ. Soph. Hl. 577. 

ἣν δ᾽ οὖν καταμύσῃ κἂν ἄχνην, 

‘but if he should close his eyes for ever so 
‘little,’ &e. Ar. Vesp. 92. 


(c) Like ceterum, ‘be that as it may, δ᾽ οὖν expresses 
a result arrived at where the possible causes or motives 
are left undecided. 


γένουτο δ᾽ οὖν μολόντος εὐφιλῆ χέρα 

ἄνακτος οἴκων τῇδε βαστάσαι χερί, 

‘however, I will say no more now, than that I hope 
soon to shake hands with my lord.’ Agam. 34. 


ἔτλα δ᾽ οὖν θυτὴρ γενέσθαι θυγατρός, 

‘however, be that as it may (viz. respecting a 
mental infatuation), dare he did to slay his own 
daughter.’ Ibid. 217. 


“τέλοιτο δ᾽ οὖν τἀπὶ τούτοισιν εὖ πρᾶξις. 
Ibid. 246. 

οὐκ οἶδ᾽. ἐμοὶ δ᾽ οὖν ἥ τ᾽ ἄγαν σιγὴ βαρὺ 
δοκεῖ προσεῖναι χὴ μάτην πολλὴ βοή. 

Antig. 1251. 
ὃ δ᾽ οὖν ἐρωτᾶτ᾽, αἰτίαν καθ᾽ ἥντινα 
aixifeTai με, τοῦτο δὴ σαφηνιῶ, Prom, 234. 
viz. ‘however, painful or not painful (v. 205), I 

will explain to you the cause.’ 
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Both οὐκοῦν and οὔκουν occur, where the accented 
syllable alone has its force. In all cases however οὐκ 
οὖν should be taken separately, and the meaning deter- 
mined by the addition or absence of the interrogation. : 

With ὥσπερ the particle means ‘as in fact.’ 





TO μὴ πόλιν μὲν, ὥσπερ οὖν ἔχει, παθεῖν, ἍΝ 
‘to prevent the city from suffering as it has | 
suffered.’ Agam. 1142. 
καὶ μὴν ἔτι ζῶν, Τεῦκρε, τοῦδέ σοι μέλειν 
ἐφίεθ᾽ ἁνὴρ κεῖνος, ὥσπερ οὖν μέλει, Ay. 990. 
ἢ σῖγ᾽ ἀτίμως, ὥσπερ οὖν ἀπώλετο 
πατὴρ,---στείχω ; Cho. 88. 
With alternatives expressed by e’re—e/te, or excluded 
by οὔτε and μήτε, we find οὖν added to one or both 
clauses according as a special emphasis is conveyed. 
εἴτ᾽ οὖν ἀληθεῖς, εἴτ᾽ ὀνειράτων δίκην--- 
‘whether they are indeed true, or whether &c.’ 
Agam. 474. 


/ a 
εἴτ᾽ οὖν θανόντος εἴτε καὶ ζῶντος πέρι 


λον sa Ibid. 816. 
εἴτ᾽ οὖν κομίζειν δόξα νικήσει φίλων, 
εἴτ᾽ οὖν μέτοικον ἐς τὸ πᾶν ἀεὶ Eévov 
θάπτειν, ἐφετμὰς τάσδε πόρθμευσον πάλιν. 
Cho. 670. 

λέγοντες εἴτ᾽ ἀληθὲς εἴτ᾽ ἄρ᾽ οὖν μάτην. 

Philoct. 345. 
εἴτ᾽ οὖν ἐπ᾽ ἀγρῶν εἴτε κἀνθάδ᾽ εἰσιδών. 


Oed. R. 1049. 
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p kelley Sele ; a \ lal ς , 
οὔτ᾽ ἐν θεαῖσι πρὸς θεῶν opwpévas, 
vw? i / > Lal 4 
οὔτ᾽ οὖν βροτείοις ἐμφερεῖς μορφώμασιν. 
Eum. 390. 
μήτ᾽ ἄροτον αὐτοῖς γῆς ἀνιέναι Twa 
μήτ᾽ οὖν γυναικῶν παῖδας. 


| Oecd. R. 270. 
Sometimes with a simple copula, as 
πάντα yap τά T οὖν πάρος 
τά τ᾽ εἰσέπειτα σῇ κυβερνῶμαι χερί. Aj. 84. 


In all such passages οὖν strongly insists on the par- 
ticular fact or person about which the statement is 
made. Thus 


ἡ δ᾽ οὖν γυνὴ κάτεισιν eis “Atdov δόμους, 
‘No! go she must.’ (Or perhaps, ‘that may be as 
you say; but anyhow she must go.’). Alcest. 73. 


ἀλλ᾽ ἢ wor ἦσθα Onp ; τεταύρωσαι yap ovr, 
‘for indeed you have the form of a bull.’ 
Eur. Bacch. 922. 


εἴπερ γυνὴ σύ᾽ σοῦ yap οὖν προκήδομαι, 

‘for of you I certainly do take forethought.’ 

Antig. 741. 

εὖ yap οὖν λέγεις, : 

‘for that you speak well there can be no doubt.’ 
Ibid, 1255. 


τὼ δ᾽ οὖν κόρα TOO οὐκ ἀπαλλάξει μόρου, 
‘but these girls he assuredly shall not save from 
their fate.’ 7014. 769, 


ἔστω δ᾽ οὖν ὅπως ὑμῖν φίλον, 


‘however, be it as you wish.’ Oed. Col. 1205. 
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σφὼ δ᾽ οὖν ἀρῶμαι μή ποτ᾽ ἀντῆσαι κακῶν. 
| Ibid. 1444. 
See also 7014. 980, 985; Ant. 771, 925. 


In Heracl. 202, καὶ yap οὖν means ‘ for, of course.’ 


With a wish or prayer ody adds particular point to 
the negative. 


/ 
μή τί TOT οὖν γενοίμαν ὑποχείριος 


- κράτεσιν ἀρσένων. Aesch. Suppl. 1147. 
μὴ yap οὖν ζῴην ἔτι. Orest. 1147. 


μή τί ποτ᾽ εἰς (οὖν 2) ἐμὰν πόλιν ἵκοιθ᾽ ὁ παῖς. 
Ion 119. 
Added to relatives and relative particles, οὖν gives 
the sense of indefiniteness, as ὁστισοῦν, ὁτιοῦν, ὁπωσοῦν. 
Plato, Symp. p. 210, B, τὸ κάλλος τὸ ἐπὶ ὁτῳοῦν σώματι 
τῷ ἐπὶ ἑτέρῳ σώματι ἀδελφόν ἐστι, ‘ the beauty in any 
(one) body is akin to that in any other.’ 


περ. 


This particle, except in the epic, is seldom used 
alone. Eur. Alc. 2, θεός περ ὧν, ‘though a god,’ and 
Aesch. Theb. 1041, γυνή περ οὖσα, ‘though a woman,’ 
and Agam. 1547, τάδε μὲν στέργειν δύσπλητά περ ὄντ᾽ 
are among the few examples from tragedy. Similarly 
Cho. 495, 


οὕτω yap οὐ τέθνηκας, οὐδέ περ θανών. 
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More common is καίπερ with a participle, sometimes 
separated, as 
μῶν καὶ θεός περ ἱμέρῳ πεπληγμένος ; 1.6. 
καΐπερ θεὸς ὦν. Ag. 117-4. 
κἀγώ σ᾽ ἱκνοῦμαι Kal γυνή περ οὖσ᾽ ὅμως. 
Eur. Orest. 080, 
Very rarely καΐπερ is used with a finite verb, as in 
Pind. Nem. iv. 35, ἔμπα, καίπερ ἔχει, and Plat. Symp., 
p. 219, ©, καίπερ ἐκεῖνό ye μην τι εἶναι, where καίτοι 
should doubtless be restored. 
εἴπερ, siguidem, is nearer to our ‘ since’ than to ‘ if, 
though it may sometimes be rendered ‘if, as is the 
case,’ €.g.— 
εἴπερ εἴργασται τάδε, 
‘if, as we assume, he has done this.’ Aj. 22. 
It is followed by ye in assent, as 


εἴπερ γ᾽ ἀπ᾽ ἀρχῆς πράγματος κοινωνὸς ἦν. 


Aesch. Suppl. 338. 


εἴπερ γ᾽ ᾽᾿᾽᾿Ορέστου σῶμα βαστάζω τόδε. 


Soph. £7. 1216. 
More often a word intervenes, as 


3 a nm yy? -“ a 
Kav τοῖς ἐμοῖς ap, εἴπερ ἔν γε τοῖσι τοῖς. 


Aesch. Cho. 215. 


\ 7 " ᾽ fem 979 7 
Val, TEKVOV, eLTTEp EOTL Ὕ ἐξοικήσιμος. 


Oed. Col. 27. 


εἴπερ τί γ᾽ ἐστὶ τῆς ἀληθείας σθένος. 


Oed. R. 369. 


62 THE GREEK PARTICLES 


πῶς, εἴπερ ὀφθαλμοῖς γε τοῖς αὐτοῖς ὁρᾷ; 


Aj. 84. 
ΗΛ. 7 & γὰρ ἁνήρ; ΟΡ. εἴπερ ἔμψυχός γ᾽ ἐγώ. 
il, 1221. 

νων: τίς εἰδώς γ᾽ εὖ τόδ᾽ ἐξεῖπεν τέλος. 
Agam. 907, 


(where the ye seems incompatible with the MSS. reading 
ἐξεῖπον.) 


εἴπερ κρατηθείς γ᾽ ἀντινικῆσαι θέλεις. Cho. 490. 


εἴπερ σφαλείς γε δεῦρο σωθήσει πάλιν. 
Phoen. 728. 


With relatives, ὅσπερ, ὥσπερ, ὅσονπερ, &c., the 
particle adds the notion of exact identity, ‘the very one 
who, &c., and thus it stands in contrast with the 
indefinite ὅστις. 


OI. ris οὗτος ; 3 
AN. ὅνπερ καὶ πάλαι κατείχομεν 
᾿ ηνώμῃ. Oed. Col. 1252. 
Yet a few passages occur where ὅσπερ ἂν seems 
identical, as 
χὦνπερ (or χὥσπερ) ἂν Oiyn, 
φθείρει τὰ πάντα κνώδαλ᾽. Trach. 715. 
ἕωσπερ ἂν ζῶ, ‘so long as I may be alive.’ 
Oed. Col. 1361. 
Plato, Sophist. p. 219, B, πᾶν ὅπερ ἂν μὴ πρότερόν 


n ce > > Ν a 4 
τίς ὃν ὕστερον εἰς οὐσίαν ἄγῃ---ποιεῖν φαμέν. 
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φίλους νομίζουσ᾽ οὕσπερ ἂν πόσις σέθεν. 


Eur. Med. 1153. 


Where perhaps the sense is not οὕστινας av νομίζῃ, 
but οὕσπερ νομίζοι ἂν, ‘the very same whom he would 
regard as his friends.’ 

The correction of Dobree in Soph. E7. 691, ἀθλ᾽ ἅπερ 
νομίζεται for πεντάεθλ᾽ ἃ νομίζεται, though generally 
adopted, seems inadmissible, and the passage is more 
probably an interpolation. 


που and πως enclitic, and πῶς and ὅπως. 

| 

The two latter, ‘somehow,’ ‘somewhere, or ‘per- 
chance, as εἴ πως, ἢ που, and πω with a negative only 
(in the earlier Attic), nonduwm, as distinct from οὐκέτι, 
iam non, ‘no longer, are simple in their uses, and 
require no special illustration. But πῶς and ὅπως, 
besides their uses in asking a direct or (as in Wud. 690) 
a repeated question and in expressing indirectly means 
how and purpose, with the future, subjunctive, or 
optative, have several other idiomatic meanings. 

As ποῖ or ποῦ γῆς often occurs, so we find πῶς 
εὐμενείας ἔχεις, ‘how are they disposed towards you?’ 


ὡς ἂν παρούσης οὐσίας ἕκαστος ἢ, 
‘according as each one has ready means.’ * | 
Eur. Hel. 313, and 1253. 
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Similarly ὅπως ποδῶν, ὅπως τάχους, ‘ with all speed,’ 
Aesch. Suppl. 816, Plat. Gorg. p. 507, D, where there is 
an ellipse of ἔχει, or some tense of it. 

A wish is often expressed by πῶς ἂν with the 
optative, ‘how could I do it?’ meaning virtually ‘I 
should be glad if I could do it.’ 

πῶς ἂν Spocepas ἀπὸ κρηνῖδος 

καθαρών ὑδάτων πῶμ᾽ ἀρυσαίμην ; 

“Ὁ that from ἃ dewy spring I could take a draught 
of clear water!’ Hippol. 208. 


ὦ Ζεῦ, πῶς ἂν τὸν αἱμυλώτατον 
ὀλέσσας θάνοιμι; Aj. 387. 
πῶς ἂν μόλοι δῆθ᾽ ἡμὶν ἐν τάχει παρών ; 
Oed. RB. 765. 
A peculiar idiom is the use of ὅπως with an optative 
alone, where we should expect ἄν. 
οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως λέξαιμι τὰ ψευδῆ καλά, 
ἐς τὸν πολὺν φίλοισι καρποῦσθαι χρόνον. 


Agam. 603. 
ἔστ᾽ οὗν ὅπως Ἄλκηστις εἰς γῆρας μόλοι ; 
Aleest. 52. 


Similarly with ὅστις, 


> ” “ 5 \ > “ / , 
οὐκ ἔστιν ὅστις πλὴν ἐμοῦ κείραιτό νιν. 
Cho. 164. 
> Μ μή - 
οὐκ ἔστιν ὅτῳ μείζονα μοῖραν 
γείμαιμ᾽ ἢ σοί. Prom, 299. 
καί τίς ποτ᾽ ᾿εστὶν ὅν γ᾽ ἐγὼ ψέξαιμι τι; 


Oed, Col, 1172. 
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where the sense is οὔτις ἔστιν ὃν, or οὐκ ἔστιν 
ὅντινα, &e. 


We find οὐχ ὅπως in the sense of ‘so far from,’ as 


πεπαύμεθ᾽ ἡμεῖς, οὐχ ὅπως σε παύσομεν. 
Soph. £7. 796. 
τῶνδε δὲ οὐχ ὅπως κωλυταὶ ἐχθρῶν ὄντων γενήσεσθε, 
ἀλλὰ καὶ---δύναμιν προσλαβεῖν περιόψεσθε.---Τῇῆμιο. i. 
35. ‘ 
With the ellipse of σκόπει we not unfrequently find 
ὅπως with a future in the sense of cura ut, or cave ne. 


ὅπως μὴ σαυτὸν οἰκτιεῖς ποτέ. Aesch. Prom. 68. 


Πενθεὺς δ᾽ ὅπως μὴ πένθος εἰσοίσει δόμοις. 


Eur. Bacch. 367. 


Ψ ΄ \ \ ye r 
OTT@MS TWAPEGEL MOL KAL GU Καὶ TA παιδία. 


Ar. νυ 151. 


A usage more difficult to explain, but depending 
probably on the attraction and assimilation of moods 
and tenses, is the occurrence of ὅπως and other particles 
of purpose, ὡς or ἵνα, ἴῃ the sense ‘in which case it 
would have been,’ or ‘ that so it might have been.’ 

τί δῆτ᾽ ἐμοὶ ζῆν κέρδος, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τάχει 
ἔρριψ᾽ ἐμαυτὴν τῆσδ᾽ ἀπὸ στύφλου πέτρας, 
ὅπως πέδῳ σκήψασα τῶν πάντων πόνων 
ἀπηλλάγην; 
‘why do I ποῦ throw myself at once from this rocky 
crag, that so I may be rid of all my troubles ?’ 
Aesch. Prom. 766. 
F 
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εἴθ᾽ εἶχε φωνὴν εὔφρον᾽, dyyédov δέκην, 

ὅπως δίφροντις οὖσα μὴ ᾿κινυσσόμην, 

‘for then I should not have been agitated by two 

thoughts.’ Cho. 187. 
ἐβουλόμην μὲν ἕτερον ἂν τῶν ἠθάδων 
λέγειν τὰ βέλτισθ᾽, ἵν᾽ ἐκαθήμην ἥσυχος. 
Eecles. 151. 
See also Soph. #/. 1131-4, Oed. Tyr. 1389, 1392, 

Eur. Hippol. 647. The original meaning seems to have 
been ‘in which way (or ‘ where,’ ἵνα) so-and-so took 
place ;’ and we may compare such expressions as καὶ 
δὴ δέδεγμαι in the sense of ‘fac me accepisse. Perhaps 
the ellipse of ἔχων or γυγνόμενος may be admitted ; 
‘being how,’ ae. in which circumstances, ‘I was so- 
and-so. It is not however certain that any logical 
explanation of the μὴ in this idiom can be offered. 


ποῦ interrogative. 


The ironical question, ‘Where shall I find sg-and-so ? ’ 
with the implied answer ‘Nowhere!’ gave rise to a 
peculiar use of ποῦ interrogatively, which is formulated 
by Elmsley on Heracl. 371 (369), “ποῦ non sine indig- 
natione negat.’ He refers to Porson on Orest. 792 
(802), 

ποῦ yap ὧν δείξω φίλος, 
εἴ σε μὴ ᾽ν δειναῖσιν ὄντα συμφοραῖς ἐπαρκέσω ; 
‘T shall not show myself to be a friend, if I fail 
to assist you in trouble.’ 
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ποῦ χρὴ τίθεσθαι ταῦτα, ποῦ δ᾽ αἰνεῖν, ὅταν 

τὰ θεῖ ἐπαινῶν τοὺς θεοὺς εὕρω κακούς : 
Philoct: 451. 

ἐπεὶ, φέρ᾽ εἰπὲ, ποῦ σὺ μάντις εἶ σαφῆς ; 

‘you never showed yourself ἃ true prophet.’ 
Oed. R. 890. 


ποῦ σὺ στρατηγεῖς τοῦδε, ποῦ δὲ Kal λεῶν 

ἔξεστ᾽ ἀνάσσειν; 

‘you are not fis commander, nor have you 
authority over his hosts.’ Aj. 1100. 


κᾶτα ποῦ ᾽στιν ἡ δίκη ; 
‘then there is no such a thing as justice.’ 
Phoen, 548. 
ποῦ Tad ἐν χρηστοῖς πρέπει; 
‘such conduct is not thought becoming by the 


good,’ _ Herael, 510. 
ποῦ δέ μοι πατὴρ σύ; 
‘you are not my father.’ Lon 528. 


ποῦ γάρ ἐστι δίκαιον ἐν οἰκέτου σώματι 
καὶ ψυχῇ δύο ὠφληκέναι τάλαντα ; 
| Dem. p. 978. 
θεοῦ λέγεις πρόνοιαν ἀλλὰ ποῦ τόδε: 
‘but that cannot be,’ viz. the means devised for 
preservation. Orest. 1179. 


TOL. 


This is old form of τῷ, ‘hereby,’ ‘truly, ‘in fact.’ 
In epic, it is very often represented by te, which better 


suits the hexameter verse. 
πε 2 
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, δύ᾽ > , / er YO bee ὁ 
σύν τε δύ᾽ ἐρχομένω, Kal τε πρὸ ὃ τοῦ ἐνόησεν 
“ / a 
ὅππως κέρδος ἔῃ" μοῦνος δ᾽ εἴπερ τε νοήσῃ, 
> / a 
ἀλλά τέ οἱ βράσσων τε νόος λεπτὴ δέ TE μῆτις. 


Ix 224. 


It is peculiarly used in enunciating maxims or 
sententious remarks. 


Ζεύς τοι κολαστὴς TOV ὑπερκόμπων ἄγαν 

φρονημάτων ἔπεστιν εὔθυνος βαρύς, 

‘know that Zeus severely punishes excessive pride.’ 
Aesch. Pers. 823. 


This particle combines very frequently with καί and 
μέν in strongly expressed objections, ‘ but yet, ‘but 
indeed,’ καίτοι always standing first, μέντοι second in 


a sentence. Rarely we find καίτοι γε, as in Eur. To. 
1015. 


But μέντοι, both in prose and poetry, is also used 
nearly as a synonym of τοι, and in this case perhaps it 
should be separately printed μέν τοι. 

γένοιτο μέν τἂν πᾶν θεοῦ τεχνωμένου, 
‘why, truly, anything may happen when a god 
contrives it.’ Ay. 86. 


καὶ τῶνδε μέντοι μηκέτ᾽ ἐλπίσῃς ὅπως 


τεύξει ποτ᾽. Soph. 1]. 963. 


With ἄν and dpa there is frequently a crasis with 
rot, often corrupted in MSS. 


χωρήσομαί τἄρ᾽ οἷπερ ἐστάλην ὁδοῦ. 


Soph. Z7. 404, 
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οὐ Tay ἑλόντες αὖθις ἀνθαλοῖεν dv. -Agam. 330. 
ἢ τἂν πανώλεις παγκάκως T ὀλοίατο. Theb. 547. 


It is often combined with ἐπεὶ, and we find also ἐπεί 
TOL Kal. 
ἐπεὶ 
καὶ ξυμφορά τοι μὴ εἰδέναι σέ γ᾽ ἥτις εἶ. 
Trach. 321. 
πέποιθ᾽, ἐπεί τἂν οὐ μακρὰν ἔζων ἐγώ. Hl. 323. 
οὐ δῆτ᾽, ἐπεί τοι τὴν μὲν αὐτίχ᾽ ἡμέραν, K.T.r. 
Oed. Col. 433. 
οὐ δῆτ᾽, ἐπεί τἂν μεγάλα γ᾽ ἡ Τροία στένοι. 
Cycel. 198. 
σοὺ δ᾽ οὐδὲν ἔχω φίλτρον, ἐπεί τοι 
μέγ᾽ ἀναλώσας ψυχῆς μόριον 
Τροίαν εἷλον. Androm. 540. 
ἐμοὶ μελήσει ταῦτ᾽, ἐπεὶ 
τοι καὶ ψοφεῖ λάλον τι καὶ 


πυρορραγές. Ar. Ach. 933. 
ov δῆτ᾽, ἐπεί τοι καὶ γέλωτος ἄξια. Heracl. 507. 


Ce e x \ > 4 
τοιοῦτος οἷος ἂν τροπὴν Εὐρυσθέως 
θείην" ἐπεί τοι καὶ κακὸς μένειν δόρυ. Ibid. 743. 


> na Cal 
μάλιστ᾽, ἐπεί τοι καὶ σοφῆς δεῖται φρενός. 


Med. 677. 


When the special attention is desired of the party 
addressed, τοῦ or δὴ is added.. 


΄ \ 3 
σέ τοι, σέ τοι μόνον δέδορκα πημονὰν ἐπαρκέσοντ᾽, 


_ f you, yes you,’ &e. Aj. 360. 
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σέ τοι, TOV ἐκ τῆς αἰχμαλωτίδος λέγω. 


Ibid. 1228. 

σέ Tol, σὲ κρίνω. El, 1445. 
σοΐ τοι λέγουσα παύεται σαφῆ λόγον. 

A gam. 1014. 

AA. ἐγώ ; AH. σὺ μέντοι. Equit. 168. 

ov τοί με πείθεις. Rhes. 663. 

μεῖνον, ὦ σέ τοι λέγω. Iph, Aul. 855. 


σὲ δὴ, σὲ THY νεύουσαν ἐς πέδον κάρα. 
Antig. 441. 
σὺ δὴ κατ᾽ οἴκους ὡς ἔχιδν᾽ ὑφειμένη 
λήθουσά μ᾽ ἐξέπινες, οὐδ᾽ ἐμάνθανον. 
τρέφων δύ᾽ ἄτα κἀπαναστάσεις θρόνων. 


‘so you, like a viper crouching in the house, have 
been quaffing my blood secretly (not assailing me 
openly, like your sister). I little thought that 
I was maintaining two banes and ¢wo rebels 


against my throne.’ Ibid. 531. 


The combinations τουγὰρ, τουγαροῦν, and τοίνυν, 
‘then,’ are remarkable for the occurrence of τοῦ first in 
the sentence, equivalent to τῷ, ‘ wherefore.’ 


weaker sense it is always enclitic. 


In alternatives, ro. combines with ἢ in the first 


term, as 


ἤτοι κέαντες ἢ τεμόντες εὐφρόνως. Agam. 822. 


We find τοι δή in Soph. Phil. 245, γέ τοι δή Oecd. R. 


1171, and γέ rou very frequently. 


1 The common reading σὺ δ᾽ 4, &c., is inferior in emphasis. 


In the 
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€ , , / ἂν 7 
ἱδρώς γέ τοί νιν πᾶν καταστάζξει δέμας. 


Phil. 823. 
ἀλλ᾽ εὖ γέ τοι τόδ᾽ ἴσθι. Trach. 1107. 
φορᾶς γέ τοι φθόνησις ov γενήσεται. Tbid, 1212. 
ἀλλ᾽ εὖ γέ τοι κάτισθι. Ant. 1064. 


> / 4 a > ey ἥπὶ. ’ a 
αἰσχρὸν γε μέντοι ναῦς ἐπ΄ Ἀργείων μολεῖν. 


thes. 589. 


μᾶλλόν γε μέντοι τοῖς ἐμοῖς πείθου λόγοις. 


Hel. 994. 


c A t Ud > 7 4 5 » ᾽ a 
ὁρῶ γέ τοι τούσδ᾽ ἄρνας ἐξ ἄντρων ἐμῶν. 


Ογοεῖ. 224, 


βαθύς γέ τοι Διρκαῖος ἀναχωρεῖν πόρος. 


Phoen. 730. 
ὡς. 


This particle, which has the same relation to ὅπως 


(a) As a particle of purpose, ‘in order that,’ it takes 
the subjunctive with or without ἄν, the optative always 
without ἄν. 


ς x Ἂ / > [4 , 
ὡς ἂν παρῇ μοι μάρτυς ἐν δίκῃ ποτέ. 


Aesch, Cho. 974. 


δεῦρ᾽ ἔλθ᾽, ὅπως ἂν καὶ σοφώτερος γένῃ. 


Alcest. 779. 
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as 


ὅσος to ὁπόσος, οἷος to ὁποῖος, has several well-defined 
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ἀλλ᾽ ὡς δόλοισι παῖδα βασιλέως κτάνω. 


Med. 783. 
ἐπ’ αὐτοφώρῳ πρέσβυν ws ἔχονθ᾽ ἕλοι, 
viz. τὸ φάρμακον. Ton’ 1214. 


(Ὁ) In exclamations, 
ὥς σ᾽ amt ἐλπίδων 
οὐχ ὧνπερ ἐξέπεμπον εἰσεδεξάμην. 


Soph. £7. 1128. 


(c) In comparison, ‘as,’ guemadmodum. 

βίοτον evaiwva, Πέρσαις ὡς θεὸς, διήγαγες. 
Pers. 707. 
In this sense ὅπως is used by the poets, 


γήτης ὅπως ἄρουραν ἔκτοπον λαβών. 
Trach. 32. 
Note, that in comparison, ὡς takes the accent when 
it comes after the object compared. 
ἔδυ δ᾽ és ἄντρον ἀσχέδωρος ὥς. 
Aesch. frag. Phoreid. 
(4) After verbs of saying, indicating, &c., where the 
Romans use the infinitive. 
λέγουσι δ᾽, ὡς σὺ μὲν μέγαν τέκνοις 
πλοῦτον ἐκτήσω ξὺν αἰχμῇ. Pers. 750. 
Dicunt te magnas opes liberis bello comparasse. 
(6) Accented, ὡς is used for οὕτως, but somewhat 


rarely, and chiefly in the formula ἀλλ᾽ ὡς γενέσθω, 
‘then be it so,’ 7road. 726. 





(7) ὡς often signifies ‘when’ in the sense of ἐπεί, 
and very often ‘since.’ 
ἀλλ᾽ εὐτρέπιξε φάσγαν᾽ ἢ βρόχον δέρῃ, 
ὡς δεῖ λιπεῖν σε φέγγος. Orest. 953. 


ὡς δὲ αὐτοῖς πρὸς τοῖς πολεμίοις ἦσαν,---δύο μὲν 
εὐθὺς ηὐτομόλησαν. Thue. iii. 77. 

In this sense of ‘when’ ὅπως also is used in Antig. 
253, 407, Trach. 917. 

(g) Both ὡς ἂν and ὅπως ἂν with the subjunctive 
mean ‘according as.’ 


ὡς ἂν ποιήσῃς, πανταχῆ χρηστός γ᾽ ἔσει. 


Aj, 1369. 


a“ ͵7ὔ 
ὅπως ἂν, οἶμαι, καὶ παραστῶσιν τύχαι. 


Med. 331. 


And so probably we should read in Oecd. R. 329, τἄμ᾽ 
ὡς ἂν εἴπῃς, ‘however you may speak of my conduct’ 
(for ὡς ἂν εἴπω). 

(1) With superlatives, ὡς and ὅπως are used as the 
Romans use guam maxime, &c. 

μαίνει yap ὡς ἄλγιστα. Bacch. 326. 
γένουτο δ᾽ ὡς ἄριστα. Agam. 657. 


Ψ x4 Vd = ie as Li 
ἥκειν ὅπως τάχιστ ἐράσμιον πόλει. 


Agam. 588. 
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(i) With genitive absolute, ὡς ὧδ᾽ ἐχόντων τῶνδε, 
quae quum. ita se habeant, το. 


(x) With future participles, ὡς πᾶν δράσων or 
δράσοντος,' like the Latin future in -rus. 


Generally, this expresses either real intention, or at 
least some avowed plea. 


λιπὼν δὲ βούσταθμ᾽ Ἰδαῖος Tapes 
Σπάρτην ἀφίκεθ᾽ ὡς ἐμὸν σχήσων λέχος. . 
Hel, 29. 


(ἢ With present or other participles, ὧς ὧν, ὡς πολλὰ 
ἀδικήσας, ὅο. 


σὺ δ᾽ ὡς τί χρήζων τήνδε ναυστολεῖς χθόνα ; 
Med. 682, 


1 Without ὡς, the future participle represents the Latin supine 
with verbs of motion, as ἐξήει θεασόμενος, exibat spectatum, πέμπω 
σε ἀγγελοῦντα, &c. 


ECD EX. 





BRAD SAN Eg eel) el a, en” ia hie ye oe 
rd a) fae ee RE ONCE og, eth Mae eR Were 
SONS ee eel oan ee Ce ane, Se get ες 
ΣΗΡΟΧΉΘΗΡ  ΕΙΘΉ 6 <4: eee: ies ve. Veep τιν 

ἄλλα, yap, GAN ob ydp. . 1 ww ee 


BADE at ately We! τὰν ιν Beh Vga tei ρον ἐξ Rol woe ge 
RMR an nae Ng og Seo go Uy HRC Ur a gn gun pote a eae 


ἄλλ τού δ Ὧν τ νης, τ σεν Ἄτον ea ys ee a ee eS 
λυ δ PUR παλιν eae Pa aie Yaa dead eee ited Rr ΤΕΣ 
eR ONE re” 5 op. og ho) Mae tee oe Ea se 
ON τον Δ, τῷ δώ ae eg aes gate ea ee ὰ 
ἄν with relative and subjunctive . . ..... 
inseparable from relative word . . ens 
with optative expressing condition and result ἐν περι μον 
no Latin nor English equivalent . . 
expresses differently would, should, and shall, ‘will 
with past indicative, would have . . Sates 
does not in itself govern subjunctive . 
position after emphatic word, and ead ina δ ν 
repeated . é $e 
separated from ralative irl by μέν, δέ, aie Shae ie 
expresses frequent occurrence in past time 
with infinitive or participle . uot mee 
with optative and relative in indirect past natiattes Ae 
with εὐ hardly muse s°% 4 ς ςπφπ ς ον Ὁ 


-ΣΪ 
Ὁ Ὁ Οὦ “ἡ ὁ 5 ὦ σι σι σι Ὁ Pp LH OO 
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ἄν rarely used with future 
with pluperfect. . . 
with ὡς and ὅπως. ; 
naturally adheres to ὅπως 
with optative expressing command . 
ΠΣ optative ΣΕ ΒΒ wish 
**consopitum ” 
ἄρα, root of . 
pronary, meaning . 
dpa, Gp’ οὐ 
dpa μή. : 
after εἰ, “py, ee 
with imperfect, ἢν re ‘&e, 
ἔμελλον ἄρα 
ἄρα in strong affirmation . ayia OY oe 
OO WV ESET UNE Speen ys τον Daw eel et τ νος 


γε used in irony 
ΘΉΒΘΗ «τ fee ie fet Se ci aS oe 
emphasis . 
‘et teats 35) Sh pci oe 
with és μιὰ ὅστις, quippe pa 
with μέν lighter than μὲν γάρ 
following μή in expostulation 
follows δέ ἐς τ Gow τα 
ΤΟ 8 €20n0 ἔχει, τς περ ρον oe Rh 
γε μὴν tamen. . . 
never ἃ mere supplement Pe 
SAAN PO iu ams ΨΚ th. os ito 
WE MENTO. τον ethos, Wh, Ye esas be (Δ 
γοῦν Shore PCR Se eres Ἐς teh χαλινῷ 
γέ τοι, γέ τοι “Bh PO aati te 


δέ ἴῃ epoddmia. τς ἐπ τε ραν a pe We here 

in questions οἷ ΡΝ ον ἧς 
δή strong form of 8€ .. « 2 6 2 0 τ νυ 
δ. ae se A ee ἣν 
bn b€ τς 


δϑήνὸν τ΄ ς 4 ΩΝ δον ἃς 


» 1; 


INDEX. 


δὴ τότε, δήποτε. 
with relatives, ὃς δή, Se 
with superlatives . 
with πολλά... 
with imperatives, ἄγε δή, he. 
with finite verbs 
after καί, ἴῃ assumption . 
after καί, in other senses . 
with ὡς, in irony 
with special emphasis on Patact 
δῆθεν, 570 = 
δῆτα, with a word sepeted ‘ 
with καί preceding . 


with ov in indignant denial . 


δ᾽ νος ὩΣ 


εἰ καὶ, καὶ εἰ. 


εἰ οὐ <u) year ῚΣ 

εἰ δ᾽ οὖν s 
εἴπερ, siqguidem . . 
εἴπερ-- γε. 
ROS. ee 


ἐπεί τοι Kal . . 


δ τ % : 

ἧ που, δῆπου. . 

ἢ δῆτα. : 

ἦ πολλὰ, ἢ ΕἸ ΤΕΣ 

ἢ γάρ. 

ἢ truly 

ἢ μήν. egy ae 
ἣν δοῦν oe ἐς 


ἵνα ἄν. : rte ς 
ἵνα, ‘in which case,’ ΕΝ να ὦ 


καὶ ἂν, ἂν . . 
καὶ---τε, Te—xal . 


καὶ γάρ 
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καὶ γὰρ οὖν . . 
eto A τ τὲ 
δή ιν ΕΑ 
καὶ πῶς, καὶ τίς, ὅτο, 


καὶ δὴ δέδεγμαι. . .. 


4ὦ εἴ 6.0 wae een he 
καὶ δὴ καί. 

Δ WEIS τ τὸ τ τὸς 
καὶ μὴν---γε Ἂν ΣΤ Ὁ 
καὶ μήν. 


καίπερ not used sett finite are. 


καῖτοι γε. . 


μέν not always followed by δέ 


μὲν οὖν in assent . 
‘nay rather’ . 
et Se a 
phy, St’? . . 
with ye, ov es 
μή, how different from οὐ 


with indefinite relatives 3 
with relatives of purpose, &e, 


with ore . sg 
μὴ οὐ 


μη with τὰν οὶγῖρ᾽ 5. ΞΞ εἰ al: 
μὴ οὐ with δέδοικα implied 


μηδὲν for τὸ μηδὲν, 
μή in direct questions . 


indirect questions . 
with indic. after δέδοικα. 


μή with participle representing infinitive. 


. 


implying condition . 
μή with participle and preceding imperative 


μή, anomalous uses of 


with deliberate subjunctive . 
μή in strong asseveration with fut. indic. . 


μὴ γὰροῦν. «. . 
μὴ τι ποτ᾽. 
μῶν, μὴ οὖν = num 


Ὶ 





INDEX. 


ὅπως ποδῶν, τάχους, &. . ip τ Ae 
ὅπως without ἄν takes optative Be ans 
μή, cavene . ae γε δ: 
with ellipse of segs SS as aay 
‘in which case,’ &e..- . .. . «0 
Owens > siutdene cee 
ὅσπερ. . 
Seep AMAR ΦΌΩΣ ΔΩ te 
ὃ δ᾽ οὖν ᾿ ΣΤΟΝ 
ov, why dhjittive hegntive eats 
Se tale ta er : 
οὗ λέγει οὐδὲν, &e. . Ss 
ov δοκῶ, οὔ φημι, ἕο. . . . - 
οὐκ ἔξεστι and ἔξεστι μή. . 
60 γὰρ UAB! 6 eas 8 8 οἰ 
with infinitive . 
οὐκ ἐχρῆν, &e. - 
ov μή, explanation of idiom . 
with fut. indic. or aor. subj. 
with future interrogatively . 
ov—kal μή . 
οὐ phv—ye 
ov follows μή in medond slense after ov or a urgeoatave vata 
οὐδὲν ἄλλο ἢ. 
οὐδὲν (οὐκ) ἀλλ᾽ ἢ 
οὐκοῦν, οὔκ οὖν. 
οὖν, primary meaning ᾿ 
preceded by μέν. . : 
preceded or followed by γε. 
following εἴτε. 
following οὔτε or hie 
insists on person or fact . 
οὔ που See eS 
οὔ τιμήν. , 
οὐχ ὅπως with ie ‘ 


περ with participles . 
forms εἴπερ, καίπερ 
ποῦ interrogative 
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πρῶτὸν wev—twerTa ww ww we tt tt τθν ς ς 
ROS ie ge Rg Re ee el oe νου δ wee ὩΣ τῇ 
πῶς ἄν expressing Wish . . . . + « «+ 

SSM καὶ BOS τόμ te Oe le eee 


Subjunctive always future . . . 
σὺ δ᾽ obey. gts hr 


τε with ὡς, οἷος &e. 

OR Oe AREA ra Ou gS) apap ἘΚ gia > shar ; 

ye eas eae eM Se SSR Age EES ge 

TO, primary meaning of. . +. . 4 : 
= Splere.. >. 3: τ τς 
in sententious wiieeke SNe Me. 
with mafand méy. . . . ss 
in crasis, τἄρα ἀπ τἂν. . . . .-« - - 
with éwefand nal... ες ; ; ‘ 
in calling special attention . . . - Ὁ + « « 

tolyap, τοιγαροῦν, τοίνυν . . .« 6 2 6 
with ἢ in alternatives . . . ...-s 

TR) pace ere eae 


ὧς, various usesof. . .. . 
GE I ea ene ie Τῇ ne 
MINER Vcc, a. Senta oy pc on τόνος 
ὥστε with indicative . . . . 

ὡς ἂν τις εὐμενείας ἔχῃ . . . . - 
@s, ‘in which case’ &c. . . . + . 
δὲ ty ‘accordingas’. .... » 


THE END. 
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Novum Testamentum Grecum. By F. H. a ate M.A. 
4s. 6d. An edition with wide margin for rotes, half bound ᾿ 
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CAMBRIDGE TEXTS WITH NOTES. 

A Selection of the most usually read of the Greek and Latin Authors, 
Annotated for Schools. Feap. 8vo. 1s. 6d. each., with exceptions. 
Euripides. Alcestis.—Medea.—Hippolytus.— Hecuba.— Bacche. 

Ion. 2s.—Orestes.—Phoenisse.—Troades. By F.A. Paley, M.A. 
Z&schylus. Prometheus Vinctus.—Septem contra Thebas.—Aga- 
memnon.—Perse.—Eumenides, By F. A. Paley, M.A. 
Sophocles. C£dipus Tyrannus.—Oidipus Coloneus. — Antigone. 
By F. A. Paley, M.A. 
Homer. Iliad. Book I., By F. A. Paley, M.A. 15. 
Terence. Andria.—Hauton Timorumenos.—Phormio.—Adelphoe. 
By Professor Wagner, Ph.D. 
Cicero’s De Senectute—De Amicitia and Epistole Selecta. By 
G. Long, M.A. 
Ovid. Selections. By A. J. Macleane, M.A. 
Others in preparation. 


PUBLIC SCHOOL SERIES. 
A Series of Classical Texts, annotated by well-known Scholars. Cr. δυο. 
Aristophanes. The Peace. By Εἰ. A. Paley, M.A. 4s. θά. 
The Acharnians. By F. A. Paley, M.A. 4s. 6d. 
The Frogs. By F. A. Paley, M.A. 4s. 6d. 
Cicero. The Letters to Atticus. Bk. I. By A. Pretor, M.A. 4s. 6d. 
Demosthenes de Falsa Legatione. By R. Shilleto, M.A. 6s. 
The Law of Leptines. By B. W. Beatson, M.A. 3s, 6d. 
Plato. The Apology of Socrates and Crito. By W. Wagner, Ph.D. 
6th Edition. 4s. 6d. 
The Phedo. 6th Edition. By W. Wagner, Ph.D. 5s. 6d. 
The Protagoras. 3rd Edition. By W. Wayte, M.A. 4s. 6d. 
The Euthyphro. 2nd edition. By G. H. Wells, M.A. 85. 
The Euthydemus. By G. H. Wells, M.A. 4s. 
The Republic. Books I. & 11. By G. H. Wells, M.A. 5s. 6d. 
Plautus. The Aulularia. By W. Wagner, Ph.D. 2nd edition. 4s. 6d. 
— Trinummus. By W. Wagner, Ph.D. 2nd edition. 4s. θά. 
The Menaechmei. By W. Wagner, Ph.D. 4s. 6d. 
Sophoclis Trachiniz. By A. Pretor, M.A. 4s. 6d. 
Terence. By W. Wagner, Ph.D. 10s. 6d. 
Theocritus. By F. A. Paley, M.A. 4s. θά. 


Others in preparation. 


CRITICAL AND ANNOTATED EDITIONS. 

4atna. By H. A. J. Munro, M.A. 38s. 6d. 

Aristophanis Comedia. By H. A. Holden, LL.D. 8vo. 2 vols. 
23s. 6d. Plays sold separately. 

Pax. By F. A. Paley, M.A. Feap. 8vo. 4s. 6d. 

Catullus. By H. A.J. Munro, M.A. 7s. 6d. 

Corpus Poetarum Latinorum. Edited by Walker. 1 vol. 8vo. 18s. 

Horace. Quinti Horatii Flacci Opera. By H. A. J. Munro, M.A. 
Large 8vo. 1]. 1s. 

Livy. The first five Books. By J. Prendeyille. 12mo. roan, 5s. 
Or Books I.-ITI. 3s. 6d. IV. and V. 3s. θά. 
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Lucretius. Titi Lucretii Cari de Rerum Natura Libri Sex. With 
a Translation and Notes. By H. A. J. Munro, M.A. 2 vols. 8ve. Vol. I. 
Text. (New Edition, Preparing.) Vol. II. Translation. (Sold separately.) 

Ovid. P. Ovidii Nasonis Heroides XIV. By A. Palmer, M.A. 8vo. 6s. 

Propertius. Sex Aurelii Propertii Carmina. By F. A. Paley, M.A. 
8vo. Cloth, 9s. 

Sex. Propertii Elegiarum. Lib.IV. By A. Palmer. Feap. 8yo. 5s. 

Sophocles. The Ajax. By C. E. Palmer, M.A. 4s. θά. 


Thucydides. The History of the Peloponnesian War. By Richard 
Shilleto, M.A. BookI. 8yo. 6s.6d. BookII. 8yvo. 5s. 6d. 


LATIN AND GREEK CLASS-BOOKS. 


Auxilia Latina.. A Series of Progressive Latin Exercises. By 
M. J. B. Baddeley, M.A. Feap. 8vo. Part I. Accidence. ls.6d. Part II. 
3rd Edition, 2s. Key, 2s. 6d. 


Latin Prose Lessons. By Prof.Church, M.A. 6th Edit. Feap, 8vo. 
2s. 6d 


Latin Exercises and Grammar Papers. By T. Collins, M.A. 3rd 
Edition. Feap. 8vo. 2s. 6d. 

Unseen Papers in Proseand Verse. With Examination usetions: 
By T. Collins, M.A. 2nd edition. Feap. 8vo. 2s. 6d. 

Analytical Latin Exercises. By C. P. Mason, B.A. 3rd παῖε. 85. 6d. 

Scala Greeca: a Series of Elementary Greek Exercises. By Rev. J. W. 
Davis, M.A., and R. W. Baddeley, M.A. 3rd Edition. Feap. 8vo. 2s. 6d. 

Greek Verse Composition. By G. Preston, M.A. Crown 8vo.4s.6d. 


By tHe Rev. P. Frost, M.A., St. Jonn’s Contecr, CamBripcGE. 

Eclogee Latinse; or, First Latin Reading-Book, with English Notes 
and a Dictionary. New Edition. Feap. 8vo. 2s. θά. 

Materials for Latin Prose Composition. New Edition. Feap. 8vo. 

. 258, θᾶ. Key, 48. 

A Latin Verse-Book. An Introductory Work on Hexameters and 

Pentameters. New Edition. Feap.8vo. 3s. Key, 5s. 

Analecta Greeca Minora, with Introductory Sentences, English 
Notes, and a Dictionary. New Edition. Feap. 8vo. 3s. 6d. 

Materials for Greek Prose Composition. New Edit. Fecap. 8vo. 
3s. 6d. Key, 5s. 

Florilegium Poeticum. Elegiac Extracts from Ovid and Tibullus, 
New Edition. . With Notes. Feap. 8vo. 3s. 

By tHe Rev. F. E. Grerton. 

A First Cheque-book for Latin Verse-makers. ls. 6d. 

A Latin Version for Masters. 2s. 6d. 

Reddenda,; or Passages with Parallel Hints for Translation into 
Latin Prose and Verse. Orown 8yvo. 4s. θα, 

Reddenda Reddita (sce next page). 

By H. A. Honprn, LL.D. 

Foliorum Silvula. Part I. Passages for Translation into Latin 
Elegiac and Heroic Verse. 9th Edition, Post 8vo. 7s. θᾶ. 

Part II. Select Passages for Translation into Latin Lyric 

and Comic Iambic Verse. 3rd Edition. Post 8vo. 5s. 

Part III. Select Passages for Translation into Greek Verse. 

3rd Edition. Post 8vo. 83s. 
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Folia Silvule, sive Ecloge Poetarum Anglicorum in Latinum et 
Grecum converse. 8yvo. Vol. I. 105, 6d. Vol. IT. 12s. 

Foliorum Centuriz. Select Passages for Translation into Latin 
and Greek Prose. 7th Edition. Post8vo. 85. 





TRANSLATIONS, SELECTIONS, &c, 


* .* Many of the following books are well adapted for School Prizes. 


Z=schylus. Translated into English Prose by Εἰ. A. Paley, M.A. 
2nd Edition. 8vo. 7s. 6d. 

Translated into English Verse by Anna Swanwick. Post 
8yo. 5s. 

Anthologia Greeca. A Selection of Choice Greek Poetry, with Notes. 
By F. St. John Thackeray. 4th and Cheaper Edition. 16mo. 4s. 6d. 

Anthologia Latina. A Selection of Choice Latin Poetry, from 
Neevius to Boéthius, with Notes. By Rev. F. 50: John Thackeray. Revised 
and Cheaper Edition. 16mo. . 

Horace. The Odes and Carmen διέ, In English Verse by 
J. Conington, M.A. S8thedition. Feap. 8vo. 5s. 6d. 

The Satires and Epistles. In English Verse by J. Coning- 

ton, M.A. 5thedition. 6s. 6d. 

Illustrated from Antique Gems by C. W. King, M.A. The 
text revised with Introduction by H. A. J. Munro, M.A. Large 8vo. 1]. 1s. 

Horace’s Odes. Englished and Imitated by various hands. Edited 
by C. W. F. Cooper. Crown 8yo. 6s. 6d. 

Mvsze Etonenses, sive Carminvm Etone# Conditorvm Delectvs. 
By Richard Okes. 2 vols. 8vo. 15s. 

Propertius. Verse translations from Book V., with revised Latin 
Text. By F.A. Paley, M.A. Feap. 8vo. 88. 

Plato. Gorgias. Translated by Εἰ. M. Cope, M.A. 8vo. 7s. 

— Philebus. Translated by F.A.Paley,M.A. Small8vo. 4s. 

— Theetetus. Translated by F.A.Paley,M.A. Small 8vo, 4s. 

Analysis and Index of the Dialogues. By Dr. Day. Post 
8γο. 5s. 

Reddenda Reddita : Passages from English Poetry, with a Latin 
Verse Translation. By F. E. Gretton. Crown 8vo. 6s. 

Sabrinz Corolla in hortulis Regia Schole Salopiensis contexuerunt 
tres viri floribus legendis. Editio tertia. 8vo. 8s. 6d. 

Sertum Carthusianum Floribus trium Seculorum Contextum. By 
W.H. Brown. 8yvo. 145. 

Theocritus. In English Verse, by C. 5. Calverley, M.A. Crown 
8vo. [ New Edition preparing. 

Translations into English and Latin. By C. 8. Calverley, M.A. 
Post 8vo. 7s. 6d. 

By R. C. Jebb, M.A.; H. Jackson, M.A., and W. ἘΠ. Currey, 

M.A. Crown 8vo. 8s. 

into Greek and Latin Verse. By R. C. Jebb. 4to. cloth 
gilt. 10s. 6d. 

Between Whiles. Translations by B. H. Kennedy. 2nd Edition 


revised. Crown 8yo. 6s. 
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REFERENCE VOLUMES. } 


A Latin Grammar. By Albert Harkness. Post 8vo. 6s. 

By T.H. Key, M.A. 6th Thousand. Post 8vo. 8s. 

A Short Latin Grammar for Schools. By T. H. Key, M.A., 
F.R.S. 14th Edition. Post 8vo. 3s. θᾶ. 

A Guide to the Choice of Classical Books. By J.B. Mayor, M.A. 
Revised Edition. Crown 8vo. 3s. 

The Theatre of the Greeks. By J. W. Donaldson, D. Ὁ. 8th 
Edition. Post 8vo. 5s. 

Keightley’s Mythology of Greece and Italy. 4th Edition. 5s. 

A Dictionary of Latin and Greek Quotations. By H. T. Riley. 
Post 8vo. 5s. With Index Verborum, 6s. 

A History of Roman Literature. By W.S. Teuffel, Professor at 
the University of Tibingen. By W. Wagner, Ph.D. 2 vols. Demy 8vo. 21s. 


Student’s Guide to the University of Cambridge. 4th Edition 
revised, vii 8vo. Part 1, 2s. 6d.; Parts 2 to 6, 1s. each. 








CLASSICAL TABLES. 


Latin Accidence. By the Rev. P. Frost, M.A. Is. 
Latin Versification. 1s. 
Notabilia Queedam; or the Principal Tenses of most of the 


Irregular Greek Verbs and Elementary Greek, Latin, and French Con- 
struction. New Edition. 18, 


Richmond Rules for the Ovidian Distich, &. By J. Tate, 
M.A. Is. 


The Principles of Latin Syntax. ls. 


Greek Verbs. A Catalogue of Verbs, Irregular and Defective; their 
leading formations, ténses, and inflexions, with Paradigms for 2 conjugation, 
Rules for formation of tenses, &c. ὅθ. By J. 8. Baird, T.0.D. 2s, 6d. 


Greek Accents (Notes on). By A. Barry, D.D. New Edition. 1s. 


Homeric Dialect. Its Leading Forms and Peculiarities. ΒΥ ὅ. 5. 
Baird, T.C.D. New Edition, by W. G. Rutherford. 18, 


Greek Accidence. By the Rev. P. Frost, M.A. New Edition. 1s. 





CAMBRIDGE MATHEMATICAL SERIES. 


Whitworth’s Choice and Chance. 3rd Edition. Crown 8yo. 6s. 


McDowell’s Exercises on Euclid and in Modern Geometry. 
8rd Edition. 6s. 


Vyvyan’s Trigonometry. 3s. 6d. [ Just published. 
Taylor's Geometry of Conics. Elementary. 8rd Edition. 4s. 6d. 
Aldis’s Solid Geometry. 3rd Edition. 6s, 

Garnett’s Elementary Dynamics. 2nd Edition. 6s. 

Heat, an Elementary Treatise. 2nd Edition. 3s. 6d. 
‘Walton’s Elementary Mechanies (Problems in). 2nd Edition. 6s. 
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CAMBRIDGE SCHOOL AND COLLEGE 
TEXT-BOOKS. 

A Series of Elementary Treatises for the use of Students in the 
Universities, Schools, and Candidates for the Public 
Examinations. Fcap. 8vo. 

Arithmetic. By Rev.C.Elsee, M.A. Feap. 8vo. 10th Edit. 85. θά. 

Algebra. By the Rey. C. Hlsee, M.A. 6th Edit. 4s. 

Arithmetic. By A. Wrigley, M.A. 3s. 6d. 

A Progressive Course of Examples. With Answers, By 
J. Watson, M.A. 5th Edition. 2s. 6d. 


Algebra. Progressive Course of Examples. By Rev. W. F. 
M‘Michael, M.A.,and R. Prowde Smith, M.A. 2nd Edition. 3s.6d. With 
Answers. 4s. 6d 


Plane Astronomy, An Introduction to. By P. T. Main, M.A. 
4th Edition. 45. 

Conic Sections treated Geometrically. By W. H. Besant, M.A. 
4th Edition. 4s, 6d. Solution tothe Examples. 4s. 

Elementary Conic Sections treated Geometrically. By W. H. 
Besant, M.A. [In the Press. 

Statics, Elementary. By Rev. H. Goedwin, D.D. 2nd Edit. 85, 

Hydrostatics, Elementary. By W. H. Besant, M.A. 10th Edit. 4s. 

Mensuration, An Elementary Treatise on. By B.T. Moore, M.A. 6s. 

Newton's Principia, The First Three Sections of, with an Appen- 


dix; and the Ninth and Eleventh Sections. By J. H. Evans, M.A. Sth 
Edition, by P. T. Main, If.A. 4s. 


Trigonometry, Elementary. By T. P. Hudson, M.A. 3s. 6d. 

Optics, Geometrical. With Answers. By W. 8. Aldis; M.A. 3s. 6d; 

Analytical Geometry for Schools, By T.G.Vyvyan. 3rd Edit. 4s. 6d. 

Greek Testament, Companion te the. By A. C. Barrett, A.M. 
4th Edition, revised. Feap. 8vo. 5s. 

Book of Common Prayer, An Historical and Explanatory Treatise 
onthe. By W.G. Humphry, B.D. 6th Edition. Feap. 8vo. 4s. θᾶ, 
Music, Text-book of. By H.C. Banister. 9th Edit. revised. 5s. 
Concise History of. By Rey. H. G. Bonavia Hunt, B. Mus. 

Oxon. 5th Edition revised. 3s. 6d. 











ARITHMETIC AND ALGEBRA. 


See foregoing Series. 


GEOMETRY AND EUCLID. 


Text-Book of Geometry. By T. 5. Aldis, M.A. Small 8vo, 
4s,6d. Part I.2s.6d. Part 11. 2s. 

The Elements of Euclid. By H. J. Hose. Feap. 8vo. 4s. θά, 
Exercises separately, 1s. 

The First Six Books, with Commentary by Dr. Lardner. 

10th Edition. 8vo. 6s. 

The First Two Books explained to Beginners. By C. P. 

Mason, B.A. 2nd Edition. Feap 8vo. 2s. 6d. : 
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The Enunciations and Figuves to Euclid’s Elements. By Rev. 
J. Brasse, D.D. New Edition. Feap.8vo. 1s. On Cards, in case, 5s. θᾶ. 
Without the Figures, 6d. 


Exercises on Euclid and in Modern Geometry. By J. McDowell, 
B.A. Crown 8vo. 3rd Edition revised. 6s. 

Geometrical Conic Sections. By W.H. Besant, M.A. 4th Edit, 
4s, 6d. Solution to the Examples. 4s. 

ae Geometrical Conic Sections. By W. H. Besant, 
M.A [In the press. 

Elementary Geometry of Conics. By C. Taylor, D.D. 3rd Edit. 
8vo. 4s. 6d.” 

An Introduction to Ancient and Modern Geometry of Conics. 
By ©. Taylor, M.A. 8vo. 15s. 


Solutions of Geometrical Problems, proposed at St. John’s 
College from 1830 to 1846. By T. Gaskin, M.A. 8vo. 12s. 


TRIGONOMETRY. 


Trigonometry, Introduction to Plane. By Rev. T. G. Vyvyan, 
' Charterhouse. Cr. 8vo. 3s. 6d. 


Elementary Trigonometry. By T. P. Hudson, M.A. 3s. 6d, 
An Elementary Treatise on Mensuration. By B. T. Moore, 
M.A. 5s. 





ANALYTICAL GEOMETRY 


AND DIFFERENTIAL CALCULUS. 


An Introduction to Analytical Plane Geometry. By W. P. 
Turnbull, M.A. 8vo. 12s. 

Problems on the Principles of Plane Co-ordinate Geometry. 
By W. Walton, M.A. 8vo. 16s. 

Trilinear Co-ordinates, and Modern Analytical Geometry of 
Two Dimensions. By W. A. Whitworth, M.A. 8yo. 16s. 

An Elementary Treatise on Solid Geometry. By W.S. Aldis, 
M.A. 2nd Edition revised. 8vo. 8s. 

Elementary Treatise on the Differential Calculus. By M. 
O’Brien, M.A. 8vo. 10s. θά. 

Elliptic Functions, Elementary Treatise on. By A. Cayley, M.A. 
Demy 8vo. 15s. 





MECHANICS & NATURAL PHILOSOPHY. 


Statics, Elementary. By H. Goodwin, D.D. Fcap. 8vo. 2nd 
Edition. 3s, 

Dynamics, A Treatise on Elementary. By W. Garnett, M.A. 
2nd Edition. Crown 8vo. 6s. 

Elementary Mechanics, Problemsin. By W. Walton, M.A. New 
Edition. Crown 8vo. 6s. 

Theoretical Mechanics, Problems in. By W. Walton. 2nd Edit. 
revised and enlarged. Demy 8yo. 16s. 
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Hydrostatics. By W.H.Besant, M.A. Feap.8vo. 10th Edition. 4s. 

Hydromechanics, A Treatise on. By W. H. Besant, M.A. 8vo. 
New Edition revised. 10s. 6d. 

Dynamics of a Particle, A Treatise onthe. By W.H. Besant, M.A. 

[ Preparing. 

Optics, Geometrical. By W. 5. Aldis, M.A. Feap. 8vo. 3s. 6d. 

Double Refraction, A Chapter on Fresnel’s Theory of. By W. 8. 
Aldis, M.A. 8vo. 2s. 

Heat, An Elementary Treatise on. By W. Garnett, M.A. Crown 
8vo. 2nd Edition revised. 3s. 6d. 

Newton's Principia, The First Three Sections of, with an Appen- 
dix; and the Ninth and Eleventh peatnone By J. H. Evans, M.A. 5th 
Edition. Edited by P. T. Main, M.A. 

Astronomy, An Introduction to Plane. By P. T. Main, M.A. 

Feap. 8vo. cloth. 4s. 

Astronomy, Practical and Spherical. By R.Main,M.A. 8vo. 145. 

Astronomy, Elementary Chapters on, from the ‘ Astronomie 
Physique’ of Biot. By H. Goodwin, D.D. 8vo. 3s, 6d. 

Pure Mathematics and Natural Philosophy, A Compendium of 
Facts and Formule in. By G. R. Smalley. 2nd Edition, revised by 
J. McDowell, M.A. Feap. 8vo. 3s. 6d. 

Elementary Course of Mathematics. By H. Goodwin, D,D. 
6th Edition. 8vo, 16s. 

Problems and Examples, adapted to the ‘Elementary Course of 
Mathematics.’ 3rd Edition. 8vo. 5s. 

Solutions of Goodwin’s Collection of Problems and Examples. 
By W. W. Hutt, M.A. 3rd Edition, revised and enlarged. 8vo. Qs. 

Pure Mathematics, Elementary Examples in. By J. Taylor. 8vo. 
7s. 6d. 

Mechanics of Construction. With numerous Examples. By 
S. Fenwick, F.R.A.S. S8vo. 12s, 

Pure and Applied Calculation, Notes on the Principles of. By 
Rey. J. Challis, M.A. Demy 8vo. 15s. 

Physics, The Mathematical Principle of. By Rev. J. Challis, M.A, 
Demy 8vo. 5s 





TECHNOLOGICAL HANDBOOKS. 


Edited by H. Trueman Woop, Secretary of the 
Society of Arts. 


1. Dyeing and Tissue Printing. By W. Crookes, F.R.S. 


[In the press. 
2. Iron and Steel. By Prof. A. K. Huntington, of King’s College. 
[ Preparing. 
3. Cotton Manufacture. By Richard Marsden, Esq., of Man- 
chester. [ Preparing. 

4, Telegraphs and Telephones. By W.H. Preece, F.R.S. 
[Prepavring. 


or 


. Glass Manufacture. By Henry Chance, M.A.; H. Powell, B.A. ; 
and John Hopkinson, M.A., LL.D., F.R.S. In the press. 
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HISTORY, TOPOGRAPHY, &c. 


Rome and the Campagna. By R. Burn, M.A. With 85 En- 
gravings and 26 Mapsand Plans. With Appendix. 4to. 31. 3s. 


Old Rome. A Handbook for Travellers. By R. Burn, M.A, 
With Maps and Plans. Demy 8vo. 10s. 6d. 


Modern Europe. By Dr. T. H. Dyer. 2nd Edition, revised and 
continued. 5 vols. Demy 8yo. 21. 12s. 6d. 

The History of the Kings of Rome. By Dr. T.H. Dyer. 8vo. 16s. 

The History of Pompeii: its Buildings and Antiquities, By 
tT. H. Dyer. 3rd Edition, brought down to 1874. Post 8yo. 7s. 6d. 

Ancient Athens: its History, Topography, and Remains. By 
T. H. Dyer. Super-royal 8vo. Cloth. 1]. 5s. : 

The Decline of the Roman Republic. By G. Long. ὄ vols, 
Svo. 14s. each. 


A History of England during the Early and Middle Ages. By 
Gh ck pareen, Ms .A. 2nd Edition revised and enlarged. 8vo. Vol. I. 
0 


Historical Maps of England. By C. H. Pearson. Folio. 2nd 
Edition revised. 918. 6d. 
History of England, 1800-15. By Harriet Martineau, with new 

and copious Index. lvol. 3s. 6d. 
History of the Thirty Years’ Peace, 1815-46. By Harriet Mar- 
tineau. 4 vols. 3s. 6d. each. 
A Practical Synopsis of English History. By A. Bowes. Ath 
Edition. 8vo. 2s. 
tudent’s Text-Book of English and General History. By 
D. Beale. Crown 8vo. 2s. 6d. 


Lives of the Queens of England. By A. Strickland. Library 
Edition, 8 vols. 7s. 6d. each. Cheaper Raition, 6 vols. 5s. each. Abridged 
Edition, 1 vol. 6s. 6d. 


Eginhard’s Life of Karl the Great (Charlemagne). Translated 
with Notes, by W. Glaister, M.A., B.C.L. Crown 8vo. 48. 6d. 


Outlines of Indian History. By A. W. Hughes. Small’ post 
Svo. 3s. 6d. 


The Elements of General History. By Prof. Tytler. New 
Edition, brought down to 1874. Small post 8vo. 3s. 6d. 


ATLASES. 


An Atlas of Classical Geography. 24 Maps. By W, Hughes 
and G@. Long, M.A. New Edition. Imperial 8vo. 12s. 6d. 


A Grammar-School Atlas of Classical Geography. Ten Maps 
selected from the above. New Edition. Imperial 8vo. 5s. 


First Classical Maps. By the Rey. J. Tate, M.A. 8rd Edition. 
Imperial 8vo, 7s. 6d. 


Standard Library Atlas of Classical Geography. Imp. 8vo.7s. 6d. 
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PHILOLOGY. 


WEBSTER’S DICTIONARY OF THE ENGLISH LAN- 
GUAGE. With Dr. Mahn’s Etymology. 1 vol., 1628 Pages, 3000 Illus- 
trations. 2185. With Appendices and 70 additional pages of Illustra- 
tions, 1919 Pages, 31s, 6d. 

‘THE BEST PRACTICAL ENGLISH DICTIONARY EXTANT.’—Quarterly Review, 1873. 
Prospectuses, with specimen pages, post free on application. 

New Dictionary of the English Language. Combining Explan- 
ation with Etymology, and copiously illustrated by Quotations from the 
best Authorities. By Dr. Richardson. New Edition, with a Supplement. 
2 vols. 4to. 41. 145. a half russia, δὶ. 15s. 6d.; russia, 61. 12s. Supplement 
separately. 4to. 

An 8vo. Edit. ‘without the Quotations, 15s.; half russia, 20s.; ; russia, 24s, 

Supplementary English Glossary. Containing 12, 000 Words and 
Meanings occurring in English Literature, not found in any other 
Dictionary. By Τ΄ Τὶ. Ὁ. Davies. Demy 8vo.. 16s. 

Dictionary of Corrupted Words. By Rey. A.8. Palmer. [Im the press. 

Brief History of the English Language. By Prof. James Hadley,. 
LL.D., Yale College... Feap. 8vo. Is. 

The Elements of the English Language. By E. Adams, Ph.D. 
15th Edition. Post 8vo. 4s. 6d. 


Philological Essays. By T. H. Key, M.A., F.B.S. 8vo. 10s. θά. 
ὡς ἐνίας its Origin and Development. By T.H. Key, M.A, 
F.R.8. 8vo. 14s. 

Synonyms and Antonyms of the English Language. By Arch- 
deacon Smith. 2nd Edition. Post 8vo. 5s. 

Synonyms Discriminated. By Archdeacon Smith. Demy 8vo. 16s. 

Bible English. By T. L. O. Davies. 5s. | 

The Queen’s English. A Manual of Idiom and Usage. By the 
late Dean Alford. 5th Edition. Feap. 8vo. 5s. 

Etymological Glossary of nearly 2500 English Words de- 
rived from the Greek. By the Rev. E. J. Boyce. Fecap. 8vo. 3s. 6d. 

A Syriac Grammar. By G. Phillips, D.D. 3rd Edition, enlarged. 
8vo. 7s. 6d. 


A Grammar of the Arabic Language. By Rev. W. J. Beau- 
mont, M.A. 12mo. 7s. 





DIVINITY,*« MORAL PHILOSOPHY, &c. 


Novum Testamentum Grecum, Textus Stephanici, 1550. By 
F. H. Scrivener, A.M., LL.D. New Edition. 16mo. 4s. 6d. Also on 
Writing Paper, with Wide Margin. Half-bound. 12s, 

By the same Author. 

Codex Bezee Cantabrigiensis. 4to. 26s. 


A Full Collation of the Codex Sinaiticus with the Received Text 
of the New Testament, with Critical Introduction. 2nd Edition, revised. 
Feap. 8vo. 5s. 

A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament. 
With Forty Facsimiles from Ancient Manuscripts. 2nd Edition. 8vo. 16s. 

Six Lectures on the Text of the New Testament. For English 
Readers. Crown 8vo. 6s. 
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The New Testament for English Readers. By thelate H. Alford, 
D.D. Vol. I. Part I. 3rd Edit. 12s. Voi. I. Part II. 2nd Edit. 10s. 6d. 
Vol. II. Part I. 2nd Edit.16s. Vol. II. Part 11. 2nd Edit. 16s, 

The Greek Testament. By the late H. Alford, D.D. Vol. I. 6th 
Edit. 11. 8s. Vol. II. 6th Edit. 1l. 4s. Vol. III. 5th Edit. 18s. Vol. IV. 
Part I. 4th Kdit. 18s, Vol. IV. Part 11. 4th Edit. 14s. Vol. IV. 1]. 12s. 

Companion to the Greek Testament. By A. C. Barrett, M.A. 
4th Edition, revised. Feap. 8vo. 5s. 

The Book of Psalms. A New Translation, with Introductions, &c. 
By the Bae Sogn G J.J. Stewart Perowne, D.D. 8yo. Vol. I. 4th Edition, 
18s. Vol 4th Edit. 16s. 

Abridged for Schools. 3rd Edition. Crown 8vo. 10s. 6d. 


History of the Articles of Religion. By C. H. Hardwick. 3rd 
Edition. Post 8vo. 5s, 

History of the Creeds. By J. R. Lumby, D.D. 2nd Edition. 
Crown 8vo. 7s. 6d. 


Pearson on the Creed. Carefully printed from an early edition. 
With Analysis and Index by Εἰ. Walford, M.A. Post 8vo. 5s. 


An Historical and Explanatory Treatise on the Book of 
Common Prayer. By Rev. W.G. Humphry, B.D. 6th Edition, enlarged. 
Small post 8vo. 4s. 6d. 

The New Table of Lessons Explained. By Rev. W. G. Humphry, 
B.D. Feap. 158. 6d. 

A Commentary on the Gospels for the Sundays and other Holy 
Days of the Christian Year. By Rev. W. Denton, A.M. New Edition. 
3 vols. 8vo. 54s. Sold separately. 

Commentary on the Epistles for the Sundays and other — 
‘Days of the Christian Year. By Rev. W. Denton, A.M. 2 vals. 36s. Sold 
separately. 

Commentary on the Acts. By Rev. W. Denton, A.M. Vol. I. 
8vo. 18s. Vol. II. 14s. 

Notes on the Catechism. By Rev. Canon Barry, D.D. 6th Edit, 
Feap. 2s. 

Catechetical Hints and Helps. By Rey. E. J. Boyce, M.A. 4th 
Edition, revised. Feap. 25, 6d. 

Examination Papers on Religious Instruction. By Rev. E. J. 
Boyce. Sewed. Is. 6d. 

Church Teaching for the Church’s Children. An Exposition 
of the Catechism. By the Rey. F. W. Harper. Sq. fcap. 2s. 

The Winton Church Catechist. Questions and Answers on the 
Teaching of the Church Catechism. By the late Rev. J. 5. B. Monsell, 
LL.D. 8rd Edition. Cloth, 3s.; or in Four Parts, sewed. 

The Church Teacher’s Manual of Christian Instruction. By 
Rev. M. F. Sadler. 21st Thousand. 2s. 6d. 


Short Explanation of the Epistles and Gospels of the Chris- 
tian Year, with Questions. Royal 32mo. 2s. 6d.; calf, 4s. 6d, 


Butler’s Analogy of Religion; with Introduction and Index by 
Rev. Dr. Steere. New Edition, Feap. 4s. 6d. 


Three Sermons on Human Nature, and Dissertation on 
Virtue. By W.-Whewell, D.D. 4th Edition. Feap. 8vo. 2s. 6d. 
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Lectures on the History of Moral Philosophy in England. By 
W. Whewell, D.D. Crown 8vo. 8s. 

Kent's Commentary on International Law. By J. T. Abdy, 
LL.D. New and Cheap Edition. Crown 8vo. 10s. 6d. 

A Manual of the Roman Civil Law. By G. Leapingwell, LL.D. 
8vo. 12s. . 


a 





FOREIGN CLASSICS. 


A series for use in Schools, with English Notes, grammatical and 
explanatory, and renderings of difficult idiomatic expressions. 
Feap. 8vo. 


Schiller’s ‘Wallenstein. By Dr. A. Buchheim. 3rd Edit. 6s. 6d. 
Or the Lager and Piccolomini, 3s. 6d. Wallenstein’s Tod, 3s. 6d. 

Maid of Orleans. By Dr. W. Wagner. 3s. 6d. 

Maria Stuart. By V. Kastner. 3s. : 

Goethe's Hermann and Dorothea. By E. Bell, M.A., and 
E. Wélfel. 2s. 6d. 

German Ballads, from Uhland, Goethe, and Schiller. By C. L. 
Bielefeld. 3rd Edition. 3s. 6d. 

Charles XII., par Voltaire. By L. Direy. 4th Edition. 3s. 6d. 

Aventures de Télémaque, par Fénélon. By C. J. Delille. 2nd 
Edition. 4s. 6d. 

Select Fables of La Fontaine. By F. E. A. Gase. 14th Edition. 3s. 

Picciola, by X.B. Saintine. By Dr. Dubuc. 11th Thousand. 3s. θά. 








FRENCH CLASS-BOOKS. 


Twenty Lessons in French. With Vocabulary, giving the Pro- 
nunciation. By W. Brebner. Post 8vo. 4s. 

French Grammar for Public Schools. By Rev. A. Ὁ. Clapin, M.A. 
Feap. 8vo. 9th Edition, revised. 2s. 6d. 


French Primer. By Rey. A.C. Clapin, M.A. Feap. 8vo. 4th Edit. 
15. 

Primer of French Philology. By Rev. A. C. Clapin. Feap. 8vo. 15. 

Le Nouveau Trésor; or, French Student’s Companion. By 
M.E.8. 16th Edition. Feap. 8vo. 3s. θᾶ. 


F. E. A. GASC’S FRENCH COURSE. 
First French Book. Feap 8vo. 76th Thousand. 1s. 6d. 
Second French Book. 37th Thousand. Fecap. 8vo. 2s. 6d. 
Key to First and Second French Books. Feap. 8vo. 3s. 6d. 
French Fables for Beginners, in Prose, with Index. 14th Thousand. 


12mo. 2s 


Select Fables of La Fontaine. New Edition. Feap. 8vo. 3s. 


Histoires Amusantes et Instructives. With Notes. 14th Thou- 
sand. Feap. 8vo. 2s. 6d. 
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Practical Guide to Modern French Conversation. 12th Thou- 
sand. Feap. 8vo. 2s. 6d. 

French Poetry for the Young. With Notes. 4th Edition. Feap. 
8vo. 2s. 

Materials for French Prose Composition; or, Selections from 
ἘΝ vor English Prose Writers. 15th Thousand. Feap. 8vo. 4s. 6d. 

ey, 6s 

Prosateurs Contemporains. With Notes. 8vo. 6th Edition, 
revised. : 

Le Petit Compagnon; a French Talk-Book for Little Children. 
10th Thousand. 16mo. 

An Improved Modern Pocket Dictionary of the French and 
English Languages. 30th Thousand, with Additions. 16mo. Cloth. 4s. 
Also in 2 vols., in neat leatherette, 5s. 

Modern French-English and English-French Dictionary. 2nd 
Edition, revised. In 1 vol. 12s, 6d. (formerly 2 vols. 25s.) 


GOMBERT’S FRENCH DRAMA. 


Being a Selection of the best Tragedies and Comedies of Moliére, 
Racine, Corneille, and Voltaire. With Arguments and Notes by A. 
Gombert. New Edition, revised by F. E. A. Gasc. Feap. 8vo. 1s. each; 
sewed, 6d. ConTENTS. 

Mo.iERE:—Le Misanthrope. L’Avare. Le Bourgeois Gentilhomme. Le 
Tartuffe. Le Malade Imaginaire. Les Femmes Savantes. Les Fourberies 
de Scapin. Les Précieuses Ridicules. L’Ecole des Femmes. L’Ecole des 
Maris. Le Médecin malgré Lui. 

Racine :—Phédre. Esther. Athalie. Iphigénie. Les Plaideurs. La 
Thébaide; or, Les Fréres Ennemis. Andromaque. Britannicus. 

P. CorNEILLE:—Le Cid. Horace. Cinna. Polyeucte. 

VOLTAIRE :—Zaire. 





GERMAN CLASS-BOOKS. 


Materials for German Prose Composition. By Dr Buchheim. 
7th Edition Feap. 4s. θᾶ. Key, 3s. 

A German Grammar for Public Schools. By the Rey. A. C. 
Clapinand F. Holl Miller. 2nd Edition. Feap. 2s. θᾶ. 

Kotzebue’s Der Gefangene. With Notesby Dr. W. Stromberg. 1s. 





ENGLISH CLASS-BOOKS. 


A Brief History of the English Language. By, Prof. Jas. Hadley, 
LL.D., of Yale College. Feap. 8yo. 15, 

The Elements of the English Language. By E. Adams, Ph.D. 
18th Edition. Post 8vo. 4s. 6d, 

The Rudiments of English Grammar and Analysis. By 
E. Adams, Ph.D. 8th Edition. Feap. 8vo. 2s. 


By C. P. Mason, Fellow of Univ. Coll. London. 


First Notions of Grammar for Young Learners. Fecap. 8vo. 
10th Thousand. Cloth. 8d, 

First Steps in English Grammar for Junior Classes. Demy 
18mo. New Edition. 1s, ὶ 
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Outlines of English Grammar for the use of Junior Classes. 
26th Thousand. Crown8ve. 2s. 


English Grammar, including the Principles of Grammatical 
Analysis. 24th Edition. 77th Thousand. Crown 8vo. 3s. 6d. 


A Shorter English Grammar, with copious Exercises. 8th Thou- 
sand. Crown 8yo. 3s. 6d. 


English Grammar Practice, being the Exercises separately, 1s. 


Edited for Middle-Class Examinations. 
With Notes on the Analysis and Parsing, and Explanatory Remarks. 
Milton’s Paradise Lost, Book I. With Life. 3rd Edit. Post 8vo. 
2s, 


Book Il. With Life. 2nd Edit. Post 8vo. 2s. 

Book III. With Life. Post 8vo. 2s. 

Goldsmith’s Deserted Village. With Life. Post 8vo. 158. 6d. 
Cowper’s Task, Book II. With Life. Post 8vo. 2s. 
Thomson’s Spring. With Life. Post 8vo. 2s. 

Winter. With Life. Post 8vo. 2s. 














Practical Hints on Teaching. By Rev. J. Menet, M.A. 5th Edit. 
Crown 8vo. cloth, 2s. 6d. ; paper, 2s. 


Test Lessons in Dictation. 2nd Edition. Paper cover, 18. 6d. 


Questions for Examinations in English Literature. By Bey 
W. W. Skeat, Prof. of Anglo-Saxon at Cambridge University. 2s. 6d. 


Drawing Copies. By P. H. Delamotte. Oblong 8vo. 12s. Sola 
also in parts at 1s. each. 

Poetry for the School-room. New Edition. Fcap. 8vo. 1s. 6d. 

Geographical Text-Book; a Practical Geography. By M. E. 5. 


12mo. 25. 
The Blank Maps done up separately, 4to. 2s. coloured. 


Loudon’s (Mrs.) Sea Naturalist. New Edition. Revised 
by W.S. Dallas, F.L.8. 5s. 


Handbook of Botany. New Edition, greatly enlarged by 
D. Wooster. Feap. 2s. 6d. 


The Botanist’s Pocket-Book. With a copious Index. By W. R. 
Hayward. 3rd Edit. revised. Crown 8vo. Cloth limp. 4s. θᾶ. 


Experimental Chemistry, founded on the Work of Dr. Stéckhardt. 
By C. W. Heaton. Post 8vo. 5s, 


Double Entry Elucidated. By B. W. Foster. 12th Edit. 4to. 
3s. 6d. 





A New Manual of Book-keeping. By P. Crellin, Accountant. 
Crown 8vo. 3s. 6d. 
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Picture School-Books. In: Simple Language, with numerous 
Illustrations. Royal 16mo. 
School Primer. 6d.—School Reader. By J. Tilleard. 1s.—Poetry Book 
for Schools. 1s.—The Life of Joseph. 1s.—The Scripture Parables. By the 
Rey. J. E. Clarke. 1s.—The Scripture Miracles. By the Rev. J. E. Clarke. 
1ls.—The New Testament History. By the Rev. J. G. Wood, M.A. 1s.—The 
Old Testament History. By the Rev. J. G. Wood, M.A. 1s.—The Story of 
Bunyan’s Pilgrim’s Progress. 1s.—The Life of Christopher Columbus. By 
Sarah Crompton. 1s.—The Life of Martin Luther. By Sarah Crompton. 18. 





BOOKS FOR YOUNG READERS. 
In 8 vols. Limp cloth, 6d. each. 

The Cat and the Hen; Sam and his Dog Red-leg; Bob and Tom Lee; A 
Wreck——The New-born Lamb; Rosewood Box; Poor Fan; Wise Dog——The 
Three Monkeys——Story of a Cat, told by Herselfi——The Blind Boy; The Mute 
Girl; A New Tale of Babes in a Wood——The Dey and the Knight ; The New 
Bank-note ; The Royal Visit; A King’s Walk on a Winter’s Day——Queen Bee 
and Busy Bee——Gull’s Crag, a Story of the Sea. 


First Book of Geography. By C. A. Johns. 15. 





BELL’S READING-BOOKS. 
FOR SCHOOLS AND PAROCHIAL LIBRARIES. 


The popularity which the ‘ Books for Young Readers’ have attained is 
_ a sufficient proof that teachers and pupils alike approve of the use of inter- 
esting stories, with a simple plot in place of the dry combination of letters and 
syllables, making ne impression on the mind, of which elementary reading- 
books generally consist. 

The Publishers have therefore thought it advisable to extend the application 
of this principle to books adapted for more advanced readers. 

Now Ready. Post 8vo. Strongly bound. 

Masterman Ready. By Captain Marryat, R.N. 1s. 6d. 
The Settlers in Canada. By Captain Marryat, R.N. 1s. θά. 
Parables from Nature. (Selected.) By Mrs, Gatty. 1s, 
Friends in Fur and Feathers. By Gwynfryn. 18. 
Robinson Crusoe. 18. 6d, 
Andersen’s Danish Tales. (Selected.) By E. Bell, M.A, 1s. 
Southey’s Life of Nelson. (Abridged.) 1s. 
Grimm’s German Tales. (Selected) By E. Bell, M.A. 15. 
Life of the Duke of Wellington, with Maps and Plans. 15. 
Marie; or, Glimpses of Life in France. By A.R. Ellis. 1s. 
Poetry for Boys. By D. Munro, 158. 
Edgeworth’s Tales; a Selection. 18. 
Great Englishmen; Short Lives for Young Children. 15. 


Others in Preparation. 
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